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Abstract.

The complex image of artistic space in Samuel Richardson’s novels «Pamela, or Virtue
Rewarded» and «Clarissa, or the History of a Young Lady», defining the plot through the
concepts of road, estate, house, interior realities, natural topos, their limits, is analyzed in the
chapter. The opposition «<house-home», the theme of the distance between the heroes of
different social status, the allegorical motive of the boundary: a locked door / an open window,
are accentuated. The semantics of the locus of the stairs, the hallway, interior passages,
destroying the stability of the social hierarchy of characters, is considered. Attention is focused
on the ways of deploying of artistic space and time in the novels, the spatial and temporal
markers as symbols. The concepts of the characters, the methods of creating the world of
heroes, as well as the mechanism of the plot, are examined. Previously slightly outlined
themes of gender relations in the family, the regulation of manners in London and province,
the issues of woman’s fate, rights, freedom, and the possibility of self-realization are being
actualized.
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BCTYI

Y pomaHax PiyapAaCOHa nNpOCTip pPO3roptaeTbCss Yy Mexax TaKux
KOHTUHYaAbHUX 00pa3iB, AK aHIAIMCbKa CTOAULSA Ta NPOBiHLUIA. CMUCAOBUIM pecypc
TEMU CNIBBIAHOCUTLCA 3 TEPOAMU, «MPUKPINAEHUMU» A0 HUX. AitepaTypHa
peanbHICTb, CTaTyCHO BMNOPAAKOBaHa, BUABASETLCA TAOM, A€ aKTMBHO AilOTb
couiaAbHi MexaHi3MW B3aeMOBMNAMBY. AMHaMIiKa 3MiH, Aka NpPeACTaBAeHa fAK
npouec OPOPMAEHHSA HEMOBTOPHOIO BUIASIAY €MOXM, OOYMOBAEHA AiSIAbHICTIO
CMiBTOBAPUCTB, HaLIAEHMX Ha camo3abe3neyeHHs Ta  MNPUMHOXEHHS
MaTtepianbHOro i AyxoBHOro baara.

Y po3pini | po3raspatoTbCd 0COOAMBOCTI XYAOXHbBOrO BTIA€HHS KOHLENTY
«[MOBCAKAEHHOCTI» Y poMaHi C. PivuapacoHa «[Tamena», npeACcTaBAEHO! IK CKAaAHE
cknapoBe aBulle [1; 12; 14; 17; 19; 20; 26]. YBara NpUAIASETbCA MOETOAOTIT
NPOCTOpPY, CNiBBIAHECEHOIO 3 MeXaMu Capndu, Ae BUAIAEHO MPUPOAHE TAO CaAy,
NMaHCbKUM OYAMHOK, i€Epapxis MNOKOIB, MNapaAHWUX anapTaMeEHTIB, KaMepPHMX
iHTep’epiB KiMHAaT, CAYXXO0BMX MPUMILLEHb, LLIO 3aKPINAKIOTb COLiaAbHUI PO3MOAIA
POAEM MELUKAHLUIB Ma€eTKy. AHAAITUUHO MNPEACTaBAEHWM TaKOX i CBIT repois
pOMaHy, WO PO3MNapaETbCA Ha CTaHW, CNiBTOBAapUCTBA, POAMHHI COHO3WU, LWO
PErYAIOHOTLCH 3BEAEHHAM LLIHHICHWUX HOPM i MpaBUA NOBEAIHKK enoxu. lNepcoHaxi
«Tamean» PiyapacoHa BUCTyNnarTb $SK HOCII MEBHUX 3BUYAIB, KYAbTYPHUX
TPaAULIM, OAHI 3 SKUX PYMHYHOTb MPUPOAY AKOAMHKM, BOPOXi 11 HATypi, iHLLI,
HaBNakKKW, MAIAHI, YAOCKOHAAKOTb il AyX i Aylly, NepeTBOpPHOTb OCOOUCTICTb,
3BUYHY TEYil0 AHIB i Yac. HaroAoOLyeTbCS, WO POMaHHUK CHOXET MPO CoLjaAbHe
NiAHECEHHSA TOAOBHOI repoiHi 3yMOBAIOE i NEPETBOPEHHS NPOCTOPOBUX 06pa3iB,
AIKi BTpayaloTb BOPOXiCTb, HaOyBalTb pPWUC BMi3HABAHOCTI, OYAEHHOCTI,
MapKylTbCA  3BUUYHUMMK  PEaAiAMM  MPOBIHUIMHOMO  CAAMOHOro  XMUTTSA.
Metamopdo3n AOAi amenn EHApPIOC, 1T NepeTrBOPEHHSA 3i CAYXHWULI B AEAi
CYNpPOBOAXYHOTLCA AOCBIAOM PO3YMiIHHSA repoiHEr0 CoLiaAbHOro, reorpadiyHoro Ta
AYXOBHOIO MPOCTOPY B POMaHi.

Po3sain Il BUCBITAKOE OCOBAMBOCTI NMOETUKU XYAOXHBOTO MPOCTOPY Y POMaHI
«Knapucar. PO3raAiHYTO KOHLIENLiT XapaKTepiB NPOBiAHUX NEPCOHAXIB, MPUAOMHU
CTBOPEHHA CBITy TrepoiB Ta MexXaHi3M CHOXETUKWU.  YNOPSAHUKaMM,
«ApamMatypramu» MoAiM, WO BiADyBalOTbCA B COLiaAbHOMY TeaTpi «Kaapucu»
PiuapacoHa, BiANOBiAaAbHUMMMK 3a nepebir XUTTEBMX OOCTaBWH, BUSBASIIOTbCSA
YOAOBIKN — BaTbkK, BpaTh, OBAMXKHI POANUI, AKI PO3rASIAAIOTbL LLUAKOD SK MOXAMBICTb
3MIiLUHWTU CBOE CTAHOBMULLE, NIAHATUCH | MPUPOCTU CTAaTKOM. AKTUBHA BKAKOUEHICTb
B TEUIt0 XXUTTH CYCMNiAbCTBA NEPCOHAaXiB-YOAOBIKIB CNPUAE CTBOPEHHIO B pOMaHax
PiuapaCOHa KapTMHM O6’€MHOI PEaAbHOCTI, L0 CKAAAQETbCA 3 MPOTAXKHUX
TEPUTOPIN BAACHOI KpaiHW, KOHTUHEHTaAbHOI EBpONK, A€, Matoun PisHi Npodecii,
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NPUPOCTaroUYM AOCBIAOM, MOAOPOXYHOTb | 06AaLTOBYOTLCSA repoi [11; 13; 17; 19;
27].

[epoiHi PiyuapaCOHa NpuUpeYeHi Ha iCHyBaHHS Yy Mexax OyAuHKy, caanou,
ciM’i. IxHe 6yTTA MNOrAMHAETbCA AOMALLHBOK MOBCAKAEHHICTIO | AWLLE
ONoOCEepPEeAKOBAHO MIAAAETbCA BMAMBY 30BHILLIHIX 0OCTaBWMH. AKLWO BiAHOCWUHW Y
CiM'I TapMOHiIMHI, TO W NOBCAKAEHHE ICHYBaHHA «3abapBAOETLCA» B
natpiapxaAbHO-IAUAIYHI TOHU. IMMyAbCOM AO HabyTTs CBOOOAM Ta MOXAWMBOCTI
PO3BUTKY OCOOUCTOCTI BUABASETBCA BTOPrHEHHS B NpuBaTtHy cdepy
AECTPYKTUBHUX CUA Ta 3arpo3. Mexi npuBaTHOro MnPOCTOPY 3BYXYHOTbCH |
CNiBBIAHOCATLCA 3 BOAEHD Ta CBIAOMICTHO AFOAMHU, iIKa NPOTUCTOITb BNAMBY iHLLIOTO.
Tak, Apama BipuyXeHHs Knapucu Bip ciM’i BinbyBaeTbes B iHTEP EpPax OYAUHKY
[apAoy, cnoyatky B MeXax HEBEAMKOI MPOBIHLUIMHOI CMiAbHOTM, a MoTiM byae
3aMKHEHa «peKopauigaMmu» capmbu. NpocTopoBi peanii MaeTKy He TiAbKK HabyayTb
LUiHHICHUX  XapakKTepUCTUK  CBOOOAM/3aMKHEHOCTI,  BiAKPWUTOCTI/3aKPUTOCTI,
LeHTpy/nepudepii, He TiIAbKM NepeTBOPATbCH 3 POAMHHOIO BOTHMLLA Ha 4yXy,
HaNOBHEHY CTPaXXAAHHAMMW B'A3HULIKO, @ M CTaHYTb CLIEHOKO KaTacTpodu, 3arnbeni
POAY, PYMHYBaHHA MPUXMABHOCTI, YyBarmu OAMH AO OAHOrO, aA€rOpUYHO BTIAATb
obpa3 natpiapxaTHOi iepapxii 6yp>Xya3Hoi CiM’i, HEBIAbHOI BiA COLAAbHUX
CTEPEOTUNIB rEHAEPHOI MOBEAIHKM, LLIO CNOTBOPIOOTb OCOOUCTICTD.

1. NMoeTnka NpocTopy Ta KOro LLiIHHICHI CKAGAOBi Y POMaHi
Cemtioena PivapacoHa «[lamena» (I-IV kHurn)

O6pa3 byaMHKY Y UMKAI pomMaHiB PiyapacoHa npo lMameny 3HaxoAUTbCS Y
LEeHTpi yBarn nucbMeHHuKa. Capmbu bepadopawnp i AiIHKOAbHLIMP — MPOCTIP,
AKMW Wopa3dy 3HOBY KOHCTPYHETbCA aBTOPOM, BUXOASMM 3 MO3MLIIOHYBAHHSA
FOAOBHOI repoiHi: [llamena icHye B MeXax Ccapub $SKOrocb 3aMOXHOIO
MPOBIHLIMHOIO CiMencTBa TO B POAI 6e3npaBHOI CAYXHULI, TO - MOAOAOI
FOCNOAMHI, LLO BUOYAOBYE NMO-HOBOMY BIAHOCWMHW 3 PIAHUMMU, CyCiAaMU, CAyramu,
nparHyyn BHECTU AODPO3MUYAMBICTb Ta CEPAEYHICTb Y MPOLIEC CriAKyBaHHA. Y
nepLunx KHUrax pomany NMamena EHAPIOC - tOHaA NpoBiHUiaAKa, uni 6aTbkK (John
and Elizabeth Andrews) onuHATLCA Y CKPYTHUX 0OCTaBUHAX Yyepe3 HEMOCUAbHI
6oprn. Mamena - MOAOALIA AOYKA TIAHOTO CIMEMHOro MoApyXoksa EHaproc. li
cTapuwi 6patn HeobauyHUMKW BUMHKAMMK NMPUBEAM BaTbka Ta MaTip A0 3AMAHIB,
MWUMOBOAI MPUPEKAN MOAOALLY CECTPY Ha PO3AYKYy 3 CiM’€0, HeOOXiAHICTb
NPUMHATTS HEMNPOCTOr0 XWUTTA B CAYXiHHI. [Mlamera npoTAroMm KiAbKOX POKiB
MelWKae B MaeTky beadopalinp, Ao Hei Bnopobae ripHa Aepi bB., Aka ayxe
MPUXUABbHA AO HEI i LiHYE LUAAXETHICTb il HaTypu. Y MuHyAOMy 6aTbko [Mamenn,
AXOH EHApPIOC, HaBYaB AITEN Y HEBEAUKIM CIAbCBKIN LLKOAI, ane, 36aHKPyTyBaBLLU,
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BnaB y noTtpebdy («... my father ... was forced to go to such hard labour») [23,
p. 48]. Namera Bip camMoOro noyartky CXWMAbHA AO AYXOBHOI AISAbHOCTI, BOHa
BMXOBaAHa Yy AtOOOBI A0 UMTAHHSA, KHUI, BUSIBASIE MEBHI IHTEAEKTyaAbHi 3amnuUTu.
[pupoaa HapiAMAa ii BaraTbMa TaAaHTaMK, BOHA fIK npuBabAMBa 30BHiI, Tak 1
obpapoBaHa BHYTPiLWIHbO, lNamera - aAylieBHa, TAMOOKa AHOAUHA.

[Mlamena Aerko HaBYa€eTbCs BCbOMY, UMM TaK LWEAPO AIAMTbCS 3 HEI0
FOCMOAUMHA CcapnMbu beadopAalInp, SIKka BUSABASIE MATEPUHCbKY Yy4dacTb AO
ABAHAALUATUPIYHOI AIBUMHKKM. 3 yacom MaHepu [lamean 3MiHITbCHA, AK |
YLAAXETHIOETLCA ii NOBEAIHKA, MOBA. BoHa cTae yAtoOAeHULED, ManXe AOUYKOH
Aepi B., 3HaX0AUTbCA Ha O0COOBAMBOMY CTaHOBMULLI. [Mlamena BXOAWUTb Y KiMHaTK
NaHiB Ta IHWWX MELLKaHLiB Ma€ETKy ckBanpy b. beadopALnp i HABKOAULLHI MOrO
NMPUPOAHI YripAAsi, NPOCTOPUIM Cap-NAPK, NPUAETANI A0 BYAUHKY, BUSIBASIFOTbCS HE
TiIAbKM AEKOPALLIEID AO MOAIM POMaHY, a M MICTATb y COBI LIIHHICHI XapaKTepPUCTUKHK
Ail, O po3ropTaeTbca B Ma€eTky. Cnovatky beadopalunp ara Namean — NPUTYAOK,
TENAMK AiM, i XO4a 3 caMOro noyatky BOHa TyT 4yXa, BCE X Taku ApamaTu3m
CaMOTHOCTI Ta CUpPITCTBA MOM AKLLIYETbCA 4Yepe3 ADOOB A0 Hei naHi («..] am
ready...to think that | am at home with you» [23, p. 49].

OAHakK oHiK Mameni EHAPIOC CYAMAOCS MPOMUTU Yepes3 BMMPOoOyBaHHS: NiCAA
XBOpPOOU nae 3 XUTTa Aeai b. TpuBoxHa atmocdepa, Wo naHye B capmbi, Bce X
TaKM PO3CIHOETbCA, TaK AK MOAOAMM BEAbMOXA, CUMH TFOCMOAMHI, 06iufe BCiM
3aCTyNHUUTBO i 36epexeHHA NOBCAKAEHHOrO YCTpoto B beadopaLunpi («/ will take
care of you all...» [23, p. 43]. PiuapAaCOH «p0o3MiTUTL» NpocTip beadopalumpa,
NO3HAUMTb GOH CUEH, Ae NposABUTb cebe KOXEeH 3 MNEepPCOHaXiB KHUIM.
HaraayBaHHS npo 0bAalLTyBaHHA MAETKy 3'ABASETbCA NOCTYNOBO, HEHABMMUCHO,
AULLIE TOAI, KOAM PO3MOBIAAETLCA MPO PYX CHOXETY B POMaHI.

MobixXHO PiyapACOH 3rapae Npo HEBEAUKWI, ane TOM, LLIO PAAYE OKO, MPOCTIp
capy, PO3TalloBaHWM HaBKOAO OyauHKY B bepdopalivpi, onuwie asbTaHKy-
naBiAbWOH, Ae [lamena 3 AO3BOAY FOCMOAMHI iHOAI 3HAXOAMUTBCH, 3aMMatOUUCh
UMTAHHAM KHUT, abo HaMUCaHHSIM AMCTIB. IT He BIABIAYIOTb MEpPeAuyTTa, AiBUMHA
HaBiTb HE NMPUMNYyCKae, WO OAHOIo pasy, Yepes pik NicAa Toro, AK niae 3 Xutrsa il
naHi, MOAOAMM CKBaWP B OAMH 3 AiTHIX AHIB, MIAKOPEHUW KPaCO HOHOI
GinoLLIBENKK, CNPODBYE 3aAMLATUCA AO HEI, MPOSIBUTb CBi MPUMXAMBUN BAAAHUM
Xapakrep, npote BIACTYNUTb, 3MWAOCTMBUTLCS, He 3abaxae pPO3roAocy
CKaHAAAbHOI MOAil i BMMaratuMe MOBYaHHA Ta nokopu. Maprapetr Ayai
MPOHMKAMBO MOMITUTb BUBIPEHI BKAHOUEHHS AO AUHAMIUHOTO AOOOBHOIO CHOXETY
POMaHy MPUPOAHOIr0 GOHY, CUMBOAIKO-aAErOPUYHY TEMY-MOTUB MNaCTOpaAi, a
came BAaAM NOYUYTTA HaA AyllamMun MOAOAMX repoiB [17, p. 137].

Y «lameni» npocTip Ma€eTky, OYAMHKY fIK UEHTpa capuMbu BIATBOPEHO
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3cepeanHu. LLlonpaBaa, TyT HEMa€e CUCTEMHOIO PO3rOPHYTOro CTaBAEHHS AO MOro
opraHisauii, ane, CTBOPIOIOUM TAO CHOXETHUM eni3opam, 3pas3ku MNpPoCcTopy
NMOCUAIOOTb CMMUCAOBI a@KUEHTU Y POMaHIi, AKi BaXAUBI AN aBTopa. Tak, CBIT
[MameAn, Ta il CTOCYHKM 3 CiM’EK0 TOCMOAMHI, AOMOYaAALSIMWU, CAyraMu CyBOPO
iEpapxiyvHi, NoKoi BAM3bKUX Aepi B., BiTaAbHI AOYKM, CUHA, TOCTEN BiAOKPEMAEHI
BiA XMUTEA CAYr, fIKi 3aMMatoTb KiMHATW, MPUXoBaHi Bip BeAbMOX. OcobAMBMA
ctatyc [Mamean, - a i1 BiABEAEHa BAACHa KiMHaTa, i BOAHOYAC HAAEXHICTb AO TUX,
XTO 3aAeXUTb BiA cimMenctBa b. i OTpUMYyE MAATHIO, — AO3BOASIE T€POiHi BIABHO
nepemiwatmcs B OyaMHKYy, 6yBatTi i B napapHMX 3anax, | NMPUXOBAHMUX BIA
SAICHOBEABMOXHUX TOCTEN (YHKLIOHAABHUX MPUMILLEHHAX, TaKUX AK KyXHi,
KOMOPWU, CXOAM, ranepel. | A0 TUX Nip, MOKKU MNOAIT TeUYTb Y NOBCAKAEHHOMY PUTMI
Ma€eTKy, aBTOp Ta MOro nepcoHaxi AWlIe Ha3uMBaloTb MicUe iX MPOXMBAHHSA,
MapKytun 0CobMCTUI NPOCTIP, AKUK 3aKpinAeHnn 3a HUMKU. OAHaK NpuUrae Yac,
KOoAM [Tamena nopopocCAhillae, a mictep b. noBepHeTbCHa A0 beadopaluumpa i Bia
HYAbIM MOYHE QAIPTYBATU 3 TAPHEHBKOK CAYXHULELD, | TOAI BaueHHA npocTopy
yutauyemMm 3MIHUTbCA: B €eni3oAax 3aAUUAHHS, BIAKPUTONO AOMaraHHsA CKBaupy
OyAyTb HAMOAErAMBO 3rapyBaTUCA MEXi, KOPAOHU AOKYCiB, a came ABEpi, MOporu,
3aMKu, Te, WO NepeLlKOAXAE CMOKIMHUM CTOCYHKaM NepcoHaxiB pomMmaHy.

Y Mipy 3pOoCTaHHS 3PIAOCTI MOYYTTIB MiX MOAOAUMMU repoAaMMK aBTOp iHaKLLE
BUKOPMUCTOBYE CEMAHTUKYy MNPOCTOPY. KOAM CTOCYHKM CKBalpa 3 [lamenoto
YCKAQAHIOIOTBCSA | AOCAratoTb KPanHOLLLIB, AiBUMHA 3MIHUTb NPO HbOrO AYMKY, i BiH
BIAKPUETbCS 11 LWIBMALLE AK Hebe3neuHa, 6e3ray3pa, XXOPCTOKa AHOAMHA. Y CBOIO
yepry mictep b., TOMUAAIOUUCH, OLLIHUTb BUMHKK AIBUMHU K XOAOAHOI AULIEMIPKK,
i, 6axaroum NPUHU3NUTK | MOKa3aTU CBOLD BAAAY Haa Mamenoto, BiH Npobupaerbes
B CMAAbHIO EKOHOMKM, Micic AKepBiC, i LLOKYE BiAHMX XIHOK, HE 3aMUCAKOOUYNCH
HaA CKaHAAAbHUM PE30HAHCOM CBOEI BUTIBKU. [licAss CyMHUX NOAIM aTMocdepa B
bBeadopalIMp NpOHM3aHA TPUBOrOH, BIAUYTTAM Hebe3neKku, WO MNPU3BOAUTb
[Mameny A0 pilleHHS 3BEPHYTUCA A0 rocnopaps 3 MNPOXaHHAM AO3BOAUTU i
Buixatn. CaambHuin cBiT beadopalwmpa i3 Tenaoro, OAM3bKOro, 0OXMUTOro
NepeTBOPIOETLCA Ha 0O6pa3 B’A3HULL, CTpaxy AyXOBHOro Ta TinecHoro [21, p. 18].
| KOAM Hapis Ha 3BiAbHEHHA 06epTaeTbca 0OMaHOM, NacTkow, AAA [lameu
MOUYMHAKTLCA BaXKi AHIi  BMNpoOyBaHb, KOAWM BOHa, MNOTPAMAAKOYM  AO
NIHKOAbHLLMPA, 3MYLLIEHA 3aAyMaTUCS Haa HEODXIAHICTIO 3axXMCTUTK cebe.

AkWwo nopiBHATM onuc beadopaliMpa 3 BniHaBaHUMKU pUCaAMM  HLLIKX
capmb, WO Hanexatb cimenctBy b., - 3 AIHKOABHLIMPOM i GepMepCbKUM
OYAMHKOM B KeHTi, — TO OYEBMAHO, WO YSBAEHHA MNPO POAMHHUA OYAMHOK
BUNKUCAHO NOBIXHO i HEPO3ropHYTO. Bece X Taku untau PivuapacoHa NOMITUTL, LWO
Ma€ETOK BIATBOPEHO CKOpille fK TONOC iHTEP’EPY, A€ 3aKpinAeHa GYHKLiOHAAbHa
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BNOPAAKOBaAHICTb NpuMilLeHb. PiyapacoH «nepepaxye» napaAHi («the lobby»,
«the hall»), NnOBCAKAEHHI anaptaMeHTU AAA 3YCTpidi 3 APY3SIMM, CyCipaMu,
poanvyamu («the great parlour», «the dining-parlour») i KaMepHi, noB’a3aHi 3
TEPUTOPIED 0coBUCTOro icHyBaHHA repoiB («chambers», «dressing-rooms»,
«closets»). XiHoua npucayra B beadopALLMpPi PO3MILLYETLCA HA BEPXHIX MOBEpPXax
(«the maids’ room»), CAYrM-4OAOBIKM XMBYTb Yy HaABipHUX OyaiBAsx («the out-
houses»), npuAeraMx A0 LiEeHTPaAbHOI ByAiBAI. Ha3nuBa€e aBTop i NPUMILLEHHS, A€
36upaetbes uenspb («the kitchen»), i Aoe HalMaHi npauiBHUKM 06CAYrOBYHOTb NAHIB
(«the stud», «the kennel»). LLlacAMBMMUK BAGCHUKaMM BAACHUX KIMHAT € EKOHOMKa
Axepsic («Mrs Jervis's apartments»), kepytounin AoHrmeH («Mr Longman’s
office») i Mamena («Pamela’s chamber»).

He 3abyae aBTOp i Npo kopuaopwm («the passages»), cxoam («the stairs»), o
3’€AHYIOTb MiX COOOIO XMUTAOBI KiMHATM, CBOrO POAY «3aKyAicCsi», A€ IHOAI,
PYWMHYIOUM BCTAHOBAEHUM ETUKET, CTUKAaOTbCA MEepPCcoHaxi, a TaKoX npo
AOTASIHYTUW Cap, A€ PO3TALLOBYETbCA 3ATULLUHWK AITHIM NaBiAbMOH («summer-
house in the little garden») [23, p. 54]. CAyx60BUIK NPOCTIP, WO 3'EAHYE MiX
cob00 anapTaMeHTW, KiMHATU B LEHTPaAbHi CNOPYAI capnbu, CTaHyTb ik Ou
OKUTTEBUMWU  apTepiaMmu», A€ AEHb Y A€Hb Trepoi pomaHiB PivyapacoHa
3yCTpiyatoTbCs, CMIAKYIOTbCA, HE HaAaltuM 3HAUYEHHS BUNAAKOBMM €enizopam
IXHbOro XuTra («..the passage leading to the garden» [23, p.72], «..the entry
leading to the hall» [23, p.79], «...the lobby leading to the great hall» [23, p. 107],
«.. the passage to the gate» [23, p. 132]).

OpHak ByaeHHICTb Toro, Lo BiabyBa€eTbCs, HE BUCAM3AE BiA yBaru aBTopa, i
TOMY MOTWMB HE3HAUHOI MOAIl, AKa BUABUTLCA HECMOAIBAHO BAaroMot, — OAUH i3
CHOXXETHUX XOAIB aBTOPa, AKMM BiH KOPUCTYETbCA HaMbiAblLLE B NepLlin Ta Apyrin
KHUrax pomaHy. AAa PiyapacOHa TakoX BaXAMBO BWAIAMTU  BAACTUBOCTI
BiAMEXOBAHOCTI MPOCTOPY, MOro BIAKPUTOCTi ab0 3aKPUTOCTI, @ TaKOX NEPELLKOA,
LLIO BUHUKAIOTb, MOTAEMHUX 3aKYTKIiB OyAuHKY [4; 6; 14; 17].

Ha xanb, Hapii MameaMr Ha ManbyTHE He BMMNPaBAAKOTbCH, OOILAHKK
MOAOAOIO TOCMOAAPS BUSIBAATbCA YABHUMM, OOEPHYTbCA MNACTKOK, MPO WO
NMPOHUKAMBO 3A0rapaETbCA Micic AXepBic, 6aTbkK Ta untad. Ane MNMamena we He
BiavyBa€ Hebe3nekn. MoAOAMI TOCMOAAP BiA HYAbIM MOUYNMHAE AETKOBAXHUIM GAIPT
3 rapHEHbKOK OINOLIBEMKO, LLO MPU3BEAE AO MOPYLUEHOCTI MOBCAKAEHHOIO
nepebiry xutra Mamenaun, nepepocte y BunpobyBaHHA ii BOAI, XapaKkTepy, BipU B
AtoAen. LikaBo, WO y NPOMOBI repoiB pomMaHy akUeHTYETbCS ono3uuisa «house-
home» [16, p. 26], i AKWwo NMamena, nepebyBatoun B bepadopaLLmMpi, HABaXYETbCS
Ha3BaTu caanby «our house», TO AN CKBaKWpa MOro POAMHHE THI3A0 - «<home»,
NpeAMET NPUXUABHOCTI, TENAMUX MNOYYTTIB Ta aTMOChEpPHU, 3a AKOIO BiH CyMye («You
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don’t tell me | am welcome home, after my journey to Lincolnshire») [23, p. 61].
Y amnctax po 6atbkiB [Mamena akypaTHO Ha3uBa€ rocnopapsi abo roCnoAnHIO
anaptaMeHTiB, Il AMCTU PACHIIOTb 3rapkamu Npo «my late lady’s dressing room»,
«Mr Longman’s office», «<Mrs Jervis’s office (chamber and closet)», «<his (Mr B’s)
closet, which is his library»). \viue nicaa coto3y, wwo Biabyscs, Namena onyctntb
CAOBO «house» y CBOIM MOBHIM NpakTuui W BiaTENep Ha3uBaTUMeE MPOCTiP
NPOXUBAHHA CiM’i «my home». Tenep AAa Hei i beadopawnp, i AiHKOABHLLKD, a
TakoX OYAMHOK Yy /\OHAOHI 3aHeceHi A0 po3pspay «<home», nodapboBaHi
NPUXUABHICTIO Ta CBITAOM CAYXIHHA ciM’T («We expected him home to dinner» [23,
p.359], «We came home again» [23, p.377], «We came not home till ten in the
evening» [23, p. 156], <When at home, he is seldom out of my company» [23,
p.222]).

AiBYMHA 3 caMOro noyaTky YCBIAOMAIOE CBOE CTAHOBULLE B Xa3aMCbKOMY
OYyAMHKY, 3HAE, WO CiM’s il BAAroAiMHUKIB — HEAOCSIXXKHA AAA Hel, BOHa He 3abyBae
NPO coLliaAbHY NMPipBY, AKa PO3AIASE CAYXHULLIO | CKBaKpa, i Tomy Tema «distance»
- OAHa 3 HacKpi3HMX Y ii AtoboBHIN icTopii. Mpo Hei MNamena He 3abyBae, 3aTe
AETKO HEXTYE YCTAaA€HUMW HOPMaMK MOBEAIHKM MOAOAMM BEABMOXA, KOAU
BUABUTb HEOAMAYXICTb AO Kpacu Ta pPO3yMy OHOI CAYXHULUI. PO3yMiHHA
BaXXAMBOCTI AMCTAHLUIl, WO BW3HAYa€ BU3HAHHA COLAAbHOI PO3’€AHAHOCTI
NepCcoHaxiB, 3aKAAAEHO i B CBITOBIAUYTTI repoiHi, 0COOAMBO YBaXXHO BOHa
CTaBUTbCA AO LbOro, BUXOAAUYM 3 €TUUYHUX NMPaBUA, LLO CKAAAUCH B CYCMNIAbCTBI,
LIAHYOUM iX | He Baxatouu ix pyrMHyBaTU. Tema BIAAAAEHOCTI repoiHi Bip CBITy
BEAbMOX aKLIEHTYETbCHA aBTOPOM Y NepPLUMX KHUrax pomany («/ kept all the fellows
at a distance» [23, p.49], «the great distance between such a gentleman, and
so poor a girl» [23, p.53], « it is not a jest that becomes the distance between a
master and a servant» [23, p.63]), a NOTiM BUHMKHE B TPETIK i YETBEPTIK, ane
AELLO iHaKLe, KOAM CKBaWp i AepAi B. MipKylOTb Npo Micue XIHKM B COLjyMi
aHrAiICbKoi KyAbTypu XVIII CTOAITTS, | 0cOBAMBO NPO 060B’A3KN YOAOBIKA | XIHKW Yy
ciM’i («/ have seen married ladies, both in England and France, who have kept a
husband at a greater distance than they have exacted from some of his sex,
who have been more entitled to his resentment, than to his wife’s
intimacies») [24, p. 226].

CrOXET Yy NepLunx KHUrax poMaHy CAIAYE MOAEA AOBOOBHOI icToOpii, HabyBae
aBaHTIOPHOTO BIATIHKY, PO3ropTaETbCa B KOOPAUHATaX CKaHAAAbHOI NMOAIT, Bia AKOI

cnapkoemeub beadopalimpa He MoOXe BTpUMaTMUCA, | B TOM Xe uvac,
YCBIAOMAIOKOUM HebaxaHy CyCniAbHY pPeaKLito Ha MOro AErkoBaXXHY MOBEAIHKY,
npuxoBye. Enizoan 3ycTpiuen, 6ecin MOAOAMX AOAEW - CcKBavpa b. Ta

LIiCTHAAUATUPIYHOT [MameAn - CBapoK, nepenanok, AEMOHCTpauis O0bypeHHSA
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Mmictepa b. uepes HesrosipAuBicTb [Tamenn Ta BAaBaHy, Ha MOro AyMKY, 3yXBaAiCTb
AiBYMHU NPOTIKAKOTb Y BHYTPILLIHIX MEXax Xa3anCcbKoro OyaAMHKy. AK 61 BUNaaAKOBO
CKBaMWp OMNUHSAETLCA Yy BHYTPILLHIX NOKOAX MOro matepi, Aeai b. («my late lady’s
dressing-room»), poe y [TamMeAn € 3aTULLIHUIK KYTOUOK AAS YCAMITHEHHS, HAanMCaHHSA
AWUCTIB, LLO HAACUAALOTLCA PiAHUM, POBOTK LWBaUKK. MepLi cnpobu 3aAnUAHb AO
[MameAr MakoTb Micue B XiHOYiM MOAOBMHI capMbu, Ky, HE LEPEMOHSAUYUCH,
BIABIAYE CKBaWp, a AOMaraHHs, WO AfKatoTb [lameay, Tpanastotbes abo B
AITHBOMY NaBIiAbMOHI B capy («the summer-house»), abo B KimHaTi micic AxepBic
(«the housekeeper’s parlour»), 4Yu€El 3axuUcTy Tenep Lwykae [lamena. Koau
noBeAiHKa CkBalpa HabyBae 06pa3AMBOro xapakrepy, 3’ ACyBaHHSA CTOCYHKIB MixX
MOAOAMM BEAbMOXELO Ta [Mamenoto BinbyBa€ETbCSA BXE B MOro anaptaMeHTax («his
parlour», «...his closet, which is his library...») [23, p. 115], 3BiakM Mamena 6ixuTb
i PATYETLCA Y BAACHIN KiMHATI, 3aMKHYBLLUCb Ha KAKOY. |HOAI 3'ABAAIOTLCA CBIAKM
cniAKyBaHHA MicTtepa b. i yaobAeHULI MaTepi: ApYy3i-CAYrM CriBnepexmBatoTh i
niATPMMYOTb  [lameny (ekoHOMKa Micic  AXepBic, Kepyroumn NOHIMEH,
ABOpPELbKUN A)KOHATAH). AOKYC MA€ETKY MOCUAKOE CMUCAOBI aKLEHTU B iHTPUSI.

Haban3nsLiun po cebe Mameny, ii rocnoprHs, matu mictepa b., TakoxX Hapana
NpaBO AIBYMHI PO3NOPSAXKATUCA CBOIM YACOM i BIAbHO NepecyBaTUCa y 3aKPUTOMY
npoctopi. Koan Namena 3axoye AEMOHCTPATUBHO BIAAAAMTUCH Bip CkBanpa b.,
BOHA MEPEOASITHETLCA B OAAr MPOCTOAIOAMHKU AASl TOTO, LWOO NIAKPECAUTU CBIM
HOBUW BUMASIA | 3MiHKM B €0bi («...what, Pamela, thus metamorphosed!...») [23,
p. 88]. OpaHak Bce, WO BipbyBaeTbcs, AuLIe 3abaBASIE CKBaWpa, MOAOAICTb,
TpMBiaAbHa LiKaBICTb i GAIPT 3 KOHOK CAYXXHULIEHO LUTOBXakOTb MOAOAOIO BAACHUKA
Ma€TKy A0 HEMPUCTOMHUX BUMHKIB, MPOBOKYHOUYM CKaHAAAbHI cutyauil. CkBaunp b.
APaXHWUTb AIBUMHY, MIATASAQE 3a Heto, nodbaBase ii cBoboaM 0COOUCTOro
npoctopy («..he...looking the key-hole, spied me upon the floor...») [23, p. 64].
MoTHB NIATASAQHHSA B 3aMKOBY LWIAMHY MEPETBOPIOE APpaMaTU3M BIAHOCUH MiX
reposiMM B KOMIUYHI NepuneTii, HiYyHi NOAii Ta aAbKOBHI CLEHU PYMHYIOTb
MENOAPAMATHUYHICTb aTMocdepH, NOBIAOMAAIOUYM 1M PUCU HM30BOIO BMAOBMULLA.
Mameny He TiwuTb 0COBAMBA pPOAb YAOOAEHWL|, BiABEAEHA M CKBaWpPOM,
HaOAMXEHICTb A0 HbOTO i PAaHUTb, | KOAULLIHSI MPUXUABHICTb AO OYAMHKY, SIKMI BOHA
cnpuimana paHille K pATiBHUK NPUTYAOK, MAE («...this house, so late my comfort
and delight, but now my terror and anguish» [23, p. 56]. Tenep yxe Namenoto
pyxae eaMHe BaxaHHA NOKNMHYTU beadOpALLMP | NTOBEPHYTMUCA AO PIAHUX.

Aopora AOAOMY 3aBEPLUMTbCHA HECMNOAIBAHO, AiBUMHA OMUHUTLCS B
YB’A3HEHHI B NOXMYpin capnbi AiHKOAbHLLKUP, A€ 3MIHUTLCA iT COLIAAbHUIA CTaH.
[Mamena BiAMOBUTLCS, Ha NePLUUI NOTASAA, BiA LLOAEHHUX TypOOT, a 3 iHLIOoro BOkKy,
OTPMMAE 4acC Ha PO3AYMM LLIOAO CBOEI AOA. BoHa Habyae AOCBiAY, LUBUAKO
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MOAOPOCAILIAE, MiAyTb KOAMLUHI MOMWAKKU, K 3MIHATLCA MOYYyTTSAIM OOYpEHHS,
camonoBaru, 3aB3ATiCTIO B 3p00yTTi cBoboaM. CTaH camoTHoOCTI [llamean i
MOXAMUBOCTI YCBIAOMWUTU CEHC CBOr0 IiCHyBaHHA MNIAKPECAIOOTLCA MOTUBOM
«3aKpUTOCTI» AiHKOABHLLMPA: [TamMena XMBe K YCEPEANHI LEHTPAAbHOIO OYAMHKY
Ma€eTKy, Tak i 6araTo yacy NPOBOAWUTb Yy Capy, Kpaca IKOro Tak KOHTpacTye 3 il
CMYTKOM. AiHKOABHLLUMPCbKMI OCOOHAK CkBamMpa b. crnouyatky 3pactbes N
BOPOXOIO 0b6uTeAbtO: « ... the court-yard of this handsome, large, old, lonely
mansion, that looked to me then, with all its brown nodding horrors of lofty elms
and pines about it, as if built for solitude and mischief» [23, p. 146]. Namena
HACUAY OCBOIETbCA B AIHKOABHLIMPI, Hamaraerbca 3axuctutm cebe. i
nepebyBaHHA B HEBOAI NO-CBOEMY BIATIHUTb PO3TalLlyBaHHA MOKOIB y caambi, ae
ABOICTUIM CTaTyC repoiHi, rocTi CkBampa, AeWOo 3MiHUTb aBTOPCbKY KOHLIEMLLtO
npocTopy: TyT OyAyTb BIAUYTHI NepekAnukn 3 beadopalnMpom, BOAHOYAC
3’ABAATLCA HOBI aCNEKTU MOMO CIPUNHATTSA.

CKnapHY ApamaTtuyHy atMmocdepy, WO BUHUKAE B NiIHKOAbHLUKUPI, PiuapACOH
YCKAQAHIOE, 3BEPTAKOUMCh A0 MOTUBY MEXi, KOPAOHY, LLO HiBM MOAIASIE LiAICHICTb
capnbu. Mamena yacto 3rapye B LLOAEHHUKY MPO 3aMKHEHI ABepi. Came BOHMU
BIATOPOAXYIOTb MOAOHAAHKY BiA CBITY: 3a4UMHEHI ABEpPIi, 3aMOK € 3Hakamu, Lo
CUrHaAI3yIOTb YUMTAUYEBI NPO BTpaTy cBoBOAU repoiHeto («Shut the door, Pamela,
and come to me in my closet») [23, p. 114]. Tara A0 NOAOAAHHA NEPELLKOA
NOCUAKOETBCA B Ayl [MameAn, HaB'I3BAMBOKO AYMKOK AASI HET CTaHe MOXAMBICTb
BTeYi 3 MAETKy, 6HaXXaHHS BIAUMHUTM NOTAMHY XBipPTKY AiIHKOAbHLUMPCBLKOrO CaAy,
NMOKMHYTU B’A3HULLIO («..I will go into the garden, and resolve afterwards») [23,
p. 191]. MoOTMBK CMYTKY, TyrMd, MEAAHXOAIMHOIO HACTPOKO aBTOP MOBOAI
CMiBBIAHOCUTb i3 CUMBOAIYHUM 00pa3oM BikHa, OIS SKOro Ha camMoTi KOPOTUTb
yac 3b6eHTexeHa [lamena. Nackatoua MOrAsiA NPUPOAHA  KapTUHA, Lo
BIAKPMBAETbCA AIBUMHI, HArapye iv Npo TOM BEAMYEZHUWN CBIT, AKMU AEXUTb 3a
ctiHamun macetky («I pretended to sit by the window, which looks into the spacious
gardens») [23, p. 149].

Y AiHKOAbHLIMPI BiaABYAYTbCA MOBOPOTHI MNoail y XutTi MNamean. BoHna
PO3LUMPUTL KOAO 3HaAMOMCTBA. Cepep TUX, XTO OTOUYE i, ByAyTb MPUEMHI NEPCOHM
(mactop Binbsamc), a TakoX MipA03pina, MAAO BMXOBaHa Micic AXKYKC, ika CAIMo
NiAKOPSIETbCA rocnopapesi. binbwe micaua npobyae Mamena y NiHKOAbHLUMPI.
Barato yoro Tpanutbca y ii XuUTTi. CnAaHOBaHa BTeua He BiAOyAeTbCs, Y caaunObi
3’ABMUTbCS HOBMK MepcoHax - KoABpaHT, CXOXMW Ha He3rpabHoro BepMeAas
BeAETEHb-LLBENLAPELb, AKMK CNOYaTKy AOCTaBMTb AiBYMHI Barato nepexmBaHb Ta
TypboT. Came B AIHKOABHLUMPI BiABYAETbCA NpPUHU3AMBA AAS ameAn cueHa
3’ACyBaHHA CTOCYHKIB 3i CKBaWpoOM, KOAM BIiH 3anponoHye WM cTaTu WOro
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yTpumaHkoto. Mictep bB., 6axaroun BrnAMBaTM Ha 3A0POBUK TAY3A [lamenn,
06yMOBUTb BCi MOXAMBI 0OCTABMHU IXHbOIO XUTTHA, PO3MipP BUHAropoau, Lo byae
3 00ypeHHAM BiakMHYTO [lamenoto. CnoBHeHa nouyTTa OOypeHHS AiBUMHA
Hanuwe rHiBHUM AUCT, AKMK BUKPUBAE 6e3npaB’a Ta HEriAHY MOBEAIHKY BEAbMOXI
(«Perchance, some sham-marriage may be designed, on purpose to ruin me; But
can a husband sell his wife against her own consent?») [23, p. 219].

MicAs KaaTTa ckBavpa Ta pileHHa Mamean noro npobauntu atmocdepa
BOPOXOCTi NiHKOAbHLLUMPA PO3BIETbCA, HaNepeAoAHi MambyTHbLOrO BECIANA 3
mictepom b. 06pa3 capnbu Habyae iHwKx puc («<What a different aspect every
thing in and about this house bears now, to my thinking, to what it once had!
The garden, the pond, the alcove, the elm-walk. But my prison is become my
palace; and no wonder every thing about it wears another facel») [23, p. 378].
BiaHoBAOETBCS Kananua («own little chapel»), Mamena 3HanoMUTLCA 3 APY3AMMU
CKBaMpa, AIBHAETbCA NPO MOro TaEMHULD. MoAOAa AFOAMHA PO3NOBICTb NPO CBOI
AOBOBHI cTOCYyHKM 3 toHOK Canni Foadpi (Sally Godfrey), nosBy Ha CBIT AOHbKMH,
AKY Aello ni3Hiwe npeactaBuTb lNameni. Mamena BipdyBae, AK 3MIHIOETbCSA 11
HacTpin, | Tenep BOHA HaBiTb HaBaXMWTbCS Ha3BaTU NAIHKOAbHLLUWP HE CTiAbKM
OyaiBAEO - «houSe», CKIAbKU PiAHMM ocepeakoM — <home». OpHaK He Bippasy
CO03 CKBaKpa Ta [Namean cnprnmytb A06pO3nUAnBO [16, p. 27].

Byayuun BXxe y ctatyci Aepi b., [Tlamena no-HoBOMY No6aumTbh NiHKOABHLLKP Ta
Beadopawmp. 11 cyamnoca nosepHytics A0 Beadopalumnpa i NPUAHATM MOro AK
PiAHMM AiM. Tenep yxe B onuci MaeTky He byae Biavy)XEHOCTi, BOPOXOCTi MPOCTOpY
repoiHi 1a ii nepebyBaHHA TaM CTaHe FAPMOHIMHUM («.. in every room, in the
chamber | took refuge in, when my master pursued me, in my lady’s chamber,
in her dressing-room, in Mrs. Jervis’s apartment (not forgetting her close), in my
own little bed-chamber, the green-room, and in each of the others, | blessed
God for my past escapes, and present happiness») [23, p. 479]. BHyTpiWwHi
NoKol, iHTep’epu beadopalunpa i AiHKOAbHLWIMPaA TeNep LWBUALLE CTaHYTb TAOM
MPUEMHMX MOAIN CIMEMHOIo XUTTA i ByAyTb MUMOXIiTb 3rapyBaTUCh K MUAI peanil
noscsakaeHHocTi [14, p. 33].

3paBanoca 6, nepei3p A0 AOHAOHA AOAACTb HOBUX ¢apbd y BUPILLIEHHSA
NPOCTOPOBUX 06pa3iB y poMaHi. OAHAK Lie BiPHO AMLLIE YAaCTKOBO. Y AOHAOHCBKOMY
OYAMHKY XapakTep NpUMIlleHb BUSBUTbLCA 3BUYHUM | AASI UMTadiB, | MOro
MellkaHuiB. Tam byayTb i kabiHeTn («my own closet», <his closet»), i cnanbHi
(«the chamber»), i xonn («the parlour», «the great hall»), ane iHToHauisa Mamean,
flIka NOBIAOMASIE NMPO KiMHATW, BiABeAEHi i micTepom b., Hece y cobi BiauyTTs
CMOKOK, BMEBHEHOCTI, MPUUHATTA LIHHOCTEX MOPSAAKY, 3PYYHOCTI, BAAAOIO
po3TallyBaHHSA NOKOIB («...a stately, well-ordered, and convenient house...») [24,
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p. 234], cBipouTBa NPO LEAPICTb, CMAK i NOYYTTA MipU, AKUMKU BOAOAIE i
ABanAnBKUIM YONOBIK («...the furniture of every place is rich, as befits the mind and
fortune of the generous owner») [24, p. 234]. Y AOHAOHCbKOMY OCOOHAKY
He3abapom 3’ABUTbCS AUTSYA KiIMHATa, NpM3HaYeHa AAA nepBicTKa MNamenn, akKni
e He HapoauBca («the nursery»). [Tameai NpUEMHO, WO 3 BiKOH AOHAOHCBLKOIO
OYAMHKY MOXHa No6auymT NOAS, MPUPOAHMUI NEN3AX AAE BiAUYTTA NPOCTOPY («...it
is not far from the fields...») [24, p. 234], a 30BHilLHIK dacap MOrO OTOYEHUN
CKBepoM («..it...has an airy opening to its back part, and its front to a
square») [24, p. 234]. OcobHsAK Aoppa i Aepi B. BOICTMHY NEeCTUTb MOMASIA
AOCBIAUYEHUX XUTEAIB CTOAULI («... @ stately ... house ...» [24, p. 234]. Xutta B
NOHAOHI — BinbL MybAiYHE, CBATKOBE, METYLLUAMBE, BYAULI MicTa - BaratoAuki Ta
b6araTontopHi: «/ am in a new world», - pByeTbes Mamena [24, p. 232]. lepoi
4yacTo 3aAuLWaloTb Mexi OyAuHKY, BiaABiAytOTb UepkBy («the church»), Teatpu
(«the play-houses»), onepy («the opera-house»), BupyLiatotTs y nopopoxi («<We are
about to turn travellers...») [24, p. 361]. Nopa Binbam nosdHanomutb MNameny 3
€Bponoto, BOHa nobauntb BM3HA4YHi nNam’atkm  @paHuji, HiaepaaHais,
NO3HAMOMMUTBLCA 3i 3BMYasaAMK ITanii, HimeuumHW, i noctapaerbca onaHyBaTu
6aratbMma mMmoBamu («..my only time...to ramble and see distant places and
countries...») [24, p. 441]. Mictep i micic b. NOCTIMHO CNIAKYIOTbCSI 3 APY3SIMH,
paaA0 Haparoun IM NPUTYAOK («...the house is so large, that we can make a great
number of beds, the more conveniently to receive the honours of your ladyship,
and my lord, and Mr. B.’s other friends will do us») [24, p. 234]. CkBaup i noro
APYXuHa npunmatotb rocten (The Earl and Countess of C., Lord and Lady
Davers), HaHOCATb BIi3WTU Yy BIAMNOBIAb, IXHE AO3BIAAA CKAAAQETbCA 3 BEAUKOI
KiAbKOCTi NPUIOMIB. AOHAOHCBKUI BYAMHOK MOAOAOTO NMOAPYXXSI CTAE CBOrO POAY
MOAHWM CanOHOM («.... the same things, moreover, with little variation, occurring
this year, as to our conversations, visits, friends, employments, and
amusements, that fell out the last, as must be the case in a family so uniform
and methodical as ours») [24, p. 440]. Y NameAn CKAaAETbCA «KOAO» BAU3BbKKUX 3a
AyxoMm npuatenbok (Miss Cope, Miss Stapylton, Miss Sutton, Miss L., Miss
Fenwick), BOHM AOBro 3acWMAXYHOTbCS Be4YOopamu, OOMIHIOKTbCA BPaXEHHAMMU
NPO NPOUYUTAHI KHUTKM, NOBAUYEHUI CNEKTAKAb, CBOI NepeXMBaHHS («...the circle of
my own acquaintance...» [24, p. 436].

Untau HauebTo 3aHyAbrye Yy, 3aaBanocs 6, 6e3nMkomy, ane CnoKinHOMY LLACTI
Mamenn Ta ckBaurpa. 3 nepedbyBaHHAM Y AOHAOHI MOAOAOI Mapu MoB’A3aHi SK
CBITAI AHI, TaK | He3Aaroan. Hanpyra y BiaAHOCHMHax MixX [Mamenoro Ta Binbamom
BUMHWKAE NICAA yyacTi B MackapaAi («...these vile masquerades») [24, p. 346], pe
CKBaWp BUCTYMUTb Y KOCTIOMIi iCnaHCbKOro pAoHa («a@ Spanish Don»), a lNamena
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NPUMIPSIE KOCTIOM rapHeHbKol KBakepuwi («a Quaker»). Y XBUAMHW po3Baru
BiABYAETbCS 3HAMOMCTBO CKBaKpa i [TameAn 3 UapiBHOMO, HELLLOAABHO OBAOBIAOKD
iTanicbkoto rpaduHeto Aayaxep (a countess Dowager), i [ameni 3pacTbes, WO
NOYyTTA NPUASHI Y il YOAOBIKa NepepocTe y NaAke 3axonAeHHs. MOAOAE NOAPYXXKS
BIiAAAAMTBCA OAMH BiA OAHOro, mMictep b. BUKaxe HepPO3yMiHHA XOAOAHOCTI
APYXUHW, T MEAAHXOAIT AOKOPOM («...you are so engaged in your nursery...») [24,
p. 304]. BAacHe HEBAOBOAEHHSA BiH BUABUTb, AEMOHCTPATUBHO BiAAAAMBLLUCH BiA
[Mamenr, NepenlloBLUM HaA YOAOBIYY MOAOBMHY, 3a4MHUBLUM 3@ COOOK ABEpI
KiMHaTh («He is gone into his closet, and has shut the door, and taken the key
on the inside») [24, p. 315]. MoAoAa A€Ai MICAS HAPOAXKEHHA CUHA, MOAOALLIOIO
BinbsiMa, Bce yacTille 3HaxoAUTbCA BiAg HbOro B AMTAYIM KiMHaTi («She has so
much delight in her nursery...») [24, p.289]. BoHa apbae npo AUTMHY, He
BiAKMAQIOUYM CBOIX TPUBOI 3 MPUBOAY HEBIPHOCTI YOAOBIKA, 4acTO MOAMUTLCH,
naaye, AOKM CBapka He BUPILLINTLCA NPUMUPEHHAM. Tenep lNamena HanoAerAuBo
roBOpUTb NPO AOHAOH fIK NMPO HENPUEMHE MICTO («a wicked town» [24, p.297],
«this undelightful town» [24, p.337]). | He3abapom cim’a AopAa i Aeai B. NOKMHYTb
CTOAULIO, MOIAYTb A0 KEeHTy i TyT, Ha HelacTs, iX Ha3A0XKEHE CrpPaBXHE AMXO.
Mamena i CWMH 3axBOpitOTb Ha Bicny, O6AM3bKI nepecTpaxpatotb, ane bipa
BIACTYNWUTb, | Yepe3d MicAlub Ha noyatky Aita AOpPA | AeAl Bb. nmoBepHYTbCA AO
Beadopalnpa, A6 BOHU KOAUCH 3yCTPiAMCA B He3abyTHi, CNOBHEHI AOOOBI Ta
LLACTA AHI.

2. Mpocrtoposi obpa3un y pomaHi Cemioena PivapacoHa «Kaapuca»

Y pomaHax Cemioena PivapacoHa (Richardson, Samuel, 1689-1761)
NPOCTIp NMepeBaxHO pPO3ropTaETbCA B KOOPAMHATAX aHrAIMCbKOI MPOBIHUII Ta
cTtoAmLi. [IpocTopoBa ceMaHTUKa BaXXAMBa AAF aBTOpa, NTHy4YKO CNiBBIAHOCUTLCA 3
AOAEID Ta BUMHKaAMM MepcoHaxiB, He NPSMO, aAe OMNOCEPEAKOBAHO HIOAHCYE
3MICT TEKCTY.

Y UeHTpi AereHpapHOro pomaHy nuMcbMeHHUKa, «Kaapuca» («Clarissa»,
1748), - icTopia ciM’i NPOBIHUIMHUX CKBaWpIB, AINOBUTUX BpaTiB Mapaoy (John,
James, Antony Harlowe), HeBUMOBHO po3baraTiaux («...uncommonly prosperous;
and. ... very rich»), ambiTHMX, AKi MPIitOTb NP0 Te, LWOO iXHi cnapkoeMeLb, Akenmc
[@apAOy-MOAOALLIMK, CTaB TUTYAOBAHMM apUCTOKPATOM, NEPOM i YBIMLWIOB AO
napanameHTy. lapaoy npougitatotb, 6epexyTtb POAWHHI CTOCYHKM, OOPTYHa
6AaroBOAUTb A0 HUX («...never was there a family more prosperous in all its
branches, blessed be God therefore...») [22, p. 42]. Ctapwnii, AKOH, BOAOAIE
konaAnbHSIMU («...the eldest by means of the unexpected benefits he reaps from
his new found mines...») [22, p. 42], MOAOALLWWN, EHTOHI, yCRilLHWIW Y TOPTiBAI 3
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Ocrt-lHpieto («..very rich... by his East India traffic and successful voyages»”) [22,
p. 42], cepeaHin 6pat, Akenmc, 36iAbLLUNTL CTaTKM 3aBASIKM CMAALLMHI APY>XXMUHMK
LLlapaotu («...the second, by what has, as unexpectedly, fallen in to him on the
deaths of several relations of his present wife...»), OCBiY€HOI, M’AKOI, NOCTYNAUBOI
KpacyHi («..the worthy daughter by both sides of very honourable families ...»)
[22, p. 27].

3paBanocs 6, NapAoy TBEPE30 BiAUyBalOTb PeanbHiCTb, HAMOAEITAMBO MAYTb
AO BAAAM 3 TUM, LWOO 3HAWTU MOXAMBICTb HAB’AI3yBaTW CBOKD BOAK iHLLUUM,
OCKiAbKK OLLIHIOIOTb cebe ik caMOAOCTaTHIX, PO3CYAAMBUX, ICTUHHO AODPOYECHMUX
aHIAIMCbKUX AXEHTAbMEHIB («..view some of us have long had of raising a
family... A view ... it seems, entertained by families which having great
substance, cannot be satisfied without rank and title....») [22, p.70]. OpaHak sK
06AALLTOBAHMWM CBIT, Y AKOMY TakK OPraHiYHO 3 MOKOAIHHA B MOKOAIHHSI iCHYIOTb
[apAOy, AKMX MOPAAbHUX LIHHOCTEN BOHM AOTPUMYHOTBCS HE AULLIE B MyOAIYHOMY
CEPEAOBULLI, a M Y KAMEPHOMY, CIMEMHOMY, A€ MELLKAtOTb iXHi 6AM3bKi, BpaTu,
CecTpu, AOHbKW, CUHU, AOMOYaALI? Yn nepepbauatb Mapaoy ManbyTHE, uu
3yMitOTb NMPOTUCTOATU BUNPOOYBAHHAM, SIKi TaK HECMOAIBAHO Ta CYMHO BUM3HauaTb
XUTTA CIMHAALATUPIYHOI KAapuCCKU, MOAOALLIOI AOYKM AXKenmca, ICKpaBol Ta
HEOPAUHAPHOI AIBUMHN?

HesBaxatoun Ha Te, WO 6patu lapaoy barato nobauman, ob3aBeAnUcs
KOMMNaHbHOHaMU, KPYroMm BMNAMBOBUX APY3iB, IXHE XUTTA NPOTIKAE B NPOBIHL,,
HeAAAEKO BiA HEBEAMKOIO MicTeuka. IM HanexaTb 3eMeAbHi yriaasa, caambu, Lo
MEeXYHTb OAHA 3 OAHOLO («...all the real estates in the family ... and the remainder
of their respective personal estates ...») [22, p. 70]. AXOH i EHTOHI apAoy He
OAPYXEHi, AKeMC - 6aTbKO HOBOIO MOKOAIHHA [apAoy, AKUA MA€E MPUMHOXUTH
CTaTkKM CiM’i Ta 3alHATU OiAbll BMCOKE MOAOXEHHA Yy CYCMiAbCTBi. AXenmce-
CTapLUni - rocnopap NPOCToporo ByAnHKY, POAOBOIO THi3AQ, A€ 3YCTPIYatoTbCS |
AOBIO TOCTHOIOTb OpaTW, a TakoX pPoaMUi MOro ApyxuHu, LWapaotm Fapaoy, -
NOAPYXXA [epsi.

CnoHyKyBaHUM TypbOTOD MPO MNAEMiIHHUUB, ASAEYKO EHTOHI, He
nepeAYyBakoumn HIYOro NOraHoro, NOCTYNaeTbCs NPOXaHHKO CTOAUYHOIO BEAbMOXI,
Aoppa M., npeacTaBASiE XiHKam [apAoy ABAAUATUN ATUPIYHOINO AOHAOHCBLKOIMO
apucTokparta, Pobeprta NaBaenca 3 HaMipoM OTPUMATU POAOBUTOrO HOHAKA K
HapeYeHOro CTapLloi AOHbKK Axermca Fapaoy Apabenu.

Aobpum Hamipam EHTOHI MapAoy He cyaMAOCsa cripaBAMTUCS. | He Tomy, WO
MPOHUKAMBUIA NaBAENC NOCTaB Nepea rOHOPOBOK i 3yxBanoto Apabenoto B POAI
HEBMPA3HOro, MepPeciyHoro CckBaWpa, SKOr0 BOHa BiAKMHE. Ane uepes
BOPOXHEUY, L0 ClaAaxHyAa MK NUXaTUM, XapiOHUM AXKENMCOM-MOAOALLMM i
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OAUCKYUMM, OCBIYEHUM NABAEMCOM LLE MiA Yac iXHbOro nepebyBaHHA CTyAEHTaMU
Kembpuaxa. HanepepoaHi NOBEPHEHHA AKeNMca-CMHA 3 NOi3AKM A0 LLIoTAaHAIT
Ta MopKLWMpY, Ae BiH OFASIAGE YiAASA, HELLOAABHO 3anoBiaaHi nomy («My brother
was then in Scotland, busying himself in viewing the condition of the
considerable estate which was left him there by his generous godmother,
together with one as considerable in Yorkshire») [22, p. 29], NaBAenC y BYAUHKY
[apAoy Bnepuie 3ycTpiHeTbCs 3 KAapucor, He 3anuuTbes B6anayxum Ao i
YECHOT, Kpacu, MUTTEBO YXBAAWUTb PiLLLEHHA Ta 3apyunTbCA NMNIATPUMKOK AopAa M.
OcTtaHHIK Bip iMeHi A\aBAeCa NONPOCUTb PYKU MOAOALLIOT AOHbKU («...Lord M. ...in
his nephew’s name, made a proposal in form, declaring that it was the ambition
of all his family to be related to ours; and he hoped his kinsman would not have
such an answer on the part of the younger sister as he had had on that of the
elder») [22, p. 34]. Knapuca He noTpanuTb Niap YapiBHICTb cepueipa, NMPOHUKAMBO
OLiHUTb MOTO AOACBKI SIKOCTI Ta HE AACTb 3roAM Ha LIAHO.

3HOBY 3aLikaBAEHi CTOPOHM, Tenep yxe poaudi 3 6oky LLapaotn Fapnoy,
KMHYTbCS HA NOPATYHOK HaxxaHoro cotoldy Kaapucu i AaBaelica («...they seemed
to have taken a great liking to his conversation...») [22, p. 35]. ASA€UYKO i TITOHbKa
[epBi HEHAB A3AMBO NEPEKOHAIOTb CBOIX APY3iB [AapAOy B KOPUCHOCTI AMCTYBAHHSA
MK MOAOAMMU AOAbMMU, NaBAencoM i Kaapucoro (BOHM 060€ MaMCTEPHO
BOAOAIOTb MEpPOM), B nNpoueci skoro AaBaeunc, sikuri nobaymB €BPOMEUCHKI
KpaiHW, pOo3NoBiCTb NPO NO6YT, 3BMYUaAl, AOCBIA CMIAKYBAHHS 3 AOABMM 3 TUM, LLOO
AOMOMOITH KOHaKy, OnikyBaHOMY [epBi, YCMilWHO BUPYWWUTU B «[paHA-Typ»
(«...Mr Lovelace could give a good account of everything necessary for a young
traveller ...») [22, p. 35].

Heszabapom BiaAHOCHMHM FapAoy | AaBAelica BXOAATb Y 3BUY@MHE PYCAO XUTTA
NPOBiHLji. AaBAeMC HAHOCUTb Bi3UTU, 3HAMOMMUTLCA 3 MELIKAHUAMU OAMXHLOIO
MiCTeUKa, 3aknpae Kaapucy nocCAaHHAMMU, AOKU He 3'ABASIETbCS B Capnbi Axenmce
apaoy-monoalinin («Thus was a kind of correspondence begun between him
and me with general approbation; while everyone wondered at, and was
pleased with, his patient veneration of me») [22, p. 36]. loro HOpOBAMBMUIA
Xapaktep, HEBUTPUMAHICTb NMPU3BOAATL AO CBaAPKK, MOEAUHKY («...p0SSESSINg
everything, he has the vice of age mingled with the ambition of youth, and enjoys
nothing—but his own haughtiness and ill-temper...») [22, p. 45]. 3a CBOE€lO
HeobauHicTio Axenmc nponyctutb yaap («My brother was disarmed...»») [22,
p. 41], oTpMMa€e nopaHeHHs B PyKy, NAaBAENC BEAUKOAYLUHO 3YNMUHUTb 3iTKHEHHS
(«...adversary ...who, after a slight wound in the arm, took away his sword») [22,
p. 26], xouya ni3Hile HecnpaBeAAMBO i 06pa3amBo byae BUrHaHWK 3 [apAoy-
nAenc, capnbu, TepuTopis AKOI «CBALLLEHHA» AN BCiX [apAOy, OCKIAbKK Barato XTo
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3 HMX TyT 3yCTPIYAETbCSH, CMIAKYETbCH, XWBE, AEMOHCTPYE EAHICTb, He3abapom
6e3)XaAbHO 3pyMHOBAHY («..the family union was broke, and every one was made
uneasy») [22, p.73]. To x10 X i3 [apAoy NpMBEAE POAUHY AO KaTacTpodu? AK
CTaHEeTbCH, WO KOAUCb OAM3bKI AKOAM, SIKi KOAMCb AHOOMAM OAMH OAHOTO,
BUABAATLCA PO3’€AHAHUMMK 4epe3 3rybHi MmouyTTa HeAOBipM, MIAO3PIAOCTI Ta
BOPOXHeuY|?

Ha anb, Haukpallin cepes [apAoy, MOAOALLIK CECTPi XOAOAHUX i
po3BaxAnBux [xenmca Ta Apabenan, obpapoBaHiM | CEPAEYUHIN  AIBUMHI
AOBEAETLCA MOMAATUTUCSH 3a CBOI YECHOTU Ta YCBIAOMMUTU NMPUYUHU BE3XAABHOI
XOPCTOKOCTI TUX, XTO BUAACTb BAACHWUI €roi3m, XaAibHiCTb Ta AerkoBaXHicTb 3a
3aneBHEHHS Y ALOOBI A0 Knapucu.

Came Knapucy noctaBuTb PiuapACOH Y LIEHTP CHOXETHUX NEPUNETIM POMaAHY,
i AOBIipWUTb PO3MOBICTM NPO MOPaAbHY aTtMochepy B BYAUHKY, XBUAMHWU LLACTSA,
B3aEMHY MIATPUMKY, LLEAPICTb, 6PATCbKY, CECTPMHCBKY, OATbKIBCbKY MPUXUABHICTb
i 06CTaBUHMU, O HAPYLUIWMAM FAPMOHIO BIAHOCUH. 3aBASAKM KAapuci untay nopoAae
KOPAOHW, MPOHUKHE Yy BHYTPILLHI NPOCTOpK ByAUHKY, caanbu, nobauuntb iepapxito,
LLIO CKAAAAcCs, i PO3MNOAIA POAEN Y HEBEAUKIN, KaMepHiK cninbHOTI [apaoy. He
BiApasy, ane NOBOAI BIAKPUETLCA NEPEAICTOPIA NIAHECEHHS KAaHy [apAoy Ta Moro
€HEpPritHOro 3acHoOBHMKa, OaTbka AINOBUTUX OparTiB, AKMK 3POOMB MAETOK,
cnoyaTky Ha3BaHuK «[lepenicok» («Grove»), LLO NPOUBITAE BHACAIAOK BAACHOI
ABaANAMBOCTI, PO3CYAAMBOCTI, @ MOTiM NeperMMeHoBaHMUn B CapAnby OLLLI@AAMBOCTI Ta
06niky «Diary») [18, p. 29]. Ctapwui [apaoy 3ron0M nepeaacTb CBi BEAMUESHWUI
OYAMHOK Y BOAOAIHHA YAOOAEHMU-OHYLI, Knapuci, Aka nepeTtBopuAa MOro Ha
UyAOBUIK OCOOHSIK («Her grandfather ...indulged her in erecting and fitting up a
diary-house in her own taste. When finished, it was so much admired for its
elegant simplicity and convenience, that the whole seat (before, of old time,
from its situation, called The Grove) was generally known by the name of The
Dairy-house») [22, p. 29]. Cycian Ma€eTKy, AKMK AiCTaBCA MOAOALLIKN [apAoy,
Ha3ByTb Aenpi Xayc («Dairy-House»), binocTiHHUM 6yanHKOM. OCTaHHS BOASA
BEAbMM LLIAHOBAHOIO rAaBu Poay FapAoy BHece cyM’aTTa B AyLli 6pariB, iXHiX
NAEMIHHUMKIB, We BiAblLe nipHIMe TiAHy Knapucy Ha Aymui BCiX, XTO 3HAMOMWK 3
Heto («...Such a sun in a family where there are none but faint twinklers...») [22,
p. 128], i BiaAAAAUTL AIBUMHY Bip POAMUIB, SKi BiaUytOTb cebe 0OAINEHMMN.

Ma€eToK, BEAUMUYHUM OYAMHOK, WO HaAeXuTb [apAoy, BM3HAUUTbL MEXi
NPOCTOPY, A€ PO3irpatoTbCs ApamMaTuuHi NoAii XuTTa Knapucu. Obpa3 OGyaMHKY,
MOro NPUPOAHE OTOYEHHS, BHYTPILLIHIN YCTPiM AOKAGAHO HE BIATBOPEHI aBTOPOM,
ane OMUCAaHIi eCKi3HO AASI TOTO, LLLOO 3rapaHi NpeAMETHI peanil BUKOHAAM LiHHICHO-
CUMBOAIYHY XapaKTEPUCTUKY YKAAAY CiM'T Ta KYyAbTMUBOBAHOI HEK iA€OAOrii
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AOMaLLHbOCTI («domesticity»): aAylueBHOI CNOPIAHEHOCTI, AYXOBHOI CNOPIAHEHOCTI
nepexuBaHHs couiaAbHOro AocBiay ictopii [11; 13; 14; 17; 19; 26; 27].

[NoBCAKAEHHA peaAbHICTb, WO OTOYye [@pAOy, BKOPIHEHA B MOTOYHOMY Yaci,
BKAKOUAE NPUKMETU K KAMEPHOIO (CIMEMHOr0), Tak i MybAiYHOro (NPOBIHLIMHOIO)
NpOCTOpPY, CNiBBIAHECEHA 3 BEAUKUM CBITOM (CTOAULS, KOHTUHEHTaAAbHA €Bpona),
AMHAMIYHUM, MIHAMBUM, B SIKOMY aKTUBHIi MEPCOHaXi-YOAOBIKW: 3aMMatoTbCS
KOMEPLIEID, TOPriBAEKD, BXOAATb AO MAPAAMEHTY, BUKOHYHOTb OOO0B’A3KM
CBAILLEHUKIB, HOPUCTIB, AiKapiB, CAyXaTb B apMii, NparHytb NPUMHOXWUTKU CBOI
3eMeAbHi BOAOAIHHA, MOAOPOXYHOTb, 3A00yBatOTb OCBITY, MIKAYHOTBCS MpPO
NPOLBiTAHHSA CiM’i. ICHYBaHHSA repoiHb-XiHOK BiAbLL 3aAeXHE, oOMexeHe Mexamu
OyAMHKY, XOuYa BOHM BUIXAXAIOTb Y CBIT, BIABIAYIOTb LIEPKBY, 3alMatoTbCA
OAATrOAIMHICTIO, BiABIAYHOTb PiAHWUX, 3HAMOMMX, CYNPOBOAXYHOUN YOAOBIKIB, OpaTiB,
y WAKDI yekatoTb xoua 6 PO3yMiHHSA, ane MPitOTb NPO KOXaHHA Ta cBobopy [16,
p. 4].

Monoalua 3 [apAoy, toHa, NpoTe po3BaxArMBa Kaapuca cnoyatky My>XXHbO Ta
CTPMMaHO NPOTUCTOITb CUTYyaLIAIM, LLO HECMOAIBAHO 3MiHIOIOTb PO3MIpPEHY Teuito
byaHiB. BOHa BXe nepexuaa NoTPSCIHHA, KOAM Ha MOAMB ASIAEYKIB, BaTbka Ta
O6pata crana b6aratord CNAAKOEMMWLEND, TOCMOAMHED MAETKy, NMOAAPOBAHOIMO
KOXaHi OHy4lUi LWaHOoBaHUM naTtpiapxomMm ciMm’i. AiBuMHa Biapady X BiAuye
HEBAOBOAEHHS BaraTbox, ane HanbiAbLLE PO3BAXAMBOrO Ta XOAOAHOIo Axenmca
[apAoy-monoaLoro («...my brother’s rapacious views...») [22, p.71]. Kaapuca
BiAXWMAMAQ MPONO3ULLIKO PYKM Ta CepPLS OAHOMO 3 CYCIAIB i NOKN HE BaunTb MOPyY i3
co6010 riAHOTO MOAOAOTO YOAOBIKa («...I had interest enough to disengage myself
from the addresses...as | had ...of Mr Wyerley’s») [22, p. 41]. 3oBCciMm He
3axoNnAeHo, ane MPOXOAOAHO cnpuimae Kaapuca iHTepec po cebe Pobepta
NaBAenca, MOroAXYyeETbCA 3 BBIYAMBOCTI MPOAOBXWUTUM 3 HUM 3HAWOMCTBO, He
3HalouK, WO HEBAOB3i il HECTPMMHUI BpaT 0bpa3nTb CBOro OAHOKALLUHWKA MO
YHIBEPCUTETY, AKOMY 3aBXAW 3a3ApUB («..a young man ...should resume an
antipathy early begun, and so deeply-rooted») [22, p. 38]. NaBAeUC, KUK
6e3A0raHHO BOAOAIE LUMArot, MNOKapae HEeCTPMMaHOro nmnpoBiHUjara, ane
NOLLLAAWUTbL MOro 3apapu KpacyHi-CeCcTpu, WO 3pobutb iM'a Knapucu npeaAMeTom
NnepecyAiB, BpasuTb POAMUIB, MPOTE HE CTIAbKU AiBUMHY, 60 npuiiMe BOHa Le fK
HEMWHYYICTb («..young lady, whose distinguished merits have made her the
public care...») [22, p. 26].

ByanHok lapaoy, npuaerana Ao Hboro caamba («Dairy-house»), aoe po3butuni
cap («the garden»), 36epexeHun HeBeankun Aicok («the Green Lane»),
po3TalloBaHi rocnopapcbki  6yaiBai  («the wood-house»), nrawuHuin  ABIp
(«the poultry-yard»), AiTHa anbtaHka («the summer-house») BMUCTynatTb CBOro
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POAY CUEHIYHUM MaWAQHUMKOM, A€ 3YCTpiuYaloTbCsl, CMepeyatoTbCsl, 3HAXOAATb
3roay 4u, HaBnaku, NPOTUCTOSATb OAHE OAHOMY MEPCOHAaXi PoOMaHy. BHYTPILLIHIN
YCTpin «0buTeAi» FapAOy BIATBOPEHO CKYMNO, AMLLE MO3HAUYEHI KIMHATK, 3aKPiNAEHi
3a reposamu («my own parlour», «<my chamber», «<my lesser parlour», «the great
parlour», <my mother’s own apartment», <her closet», «<my sister’s parlour», «<my
brother’s study»). ®yHKUii 3rapaHuMX NPUMILLEHb, @ KOXHOMY 3 YAEHIB CiM’i
BiABEAEHO BiTaAbHIO (parlour), kabiHeT (closet), cnanbHio (chamber), MMOBIpPHO,
noAsratoTb y TOMy, OO e pa3 akTyaAidyBaTh AAS UMTaya TeMy CaAMOAOCTATHOCTI,
BMCOKOIo coliaAbHOro cratycy [apAoy, iIXHi npaBa Ha NpuMBaTHY TEPUTOPILO Ta
cBoboay [25, p. 239]. Bce X TakM HEYXMAbHO, MOBOAI MPOCTOPOBI 006pa3n, fAKi
NPUCYTHI B pOMaHi, HEHaB A3AMBO NIANOPAAKOBaHI aBTOPOM PO3KPUTTIO OAHIET 3
Ba)XXAMBUX AASl HBOTO TEM — TEMU PYMHYBAHHSA CiIMEMHOI iAMAIT, anoAOTii OYAMHKY,
AOMALLUHbLOCTI, LWAaHOBaHMX NaTpiapxaAbHUX OCHOB, AKi  BUABAAKOTLCA
36epeXEHNUMN He CTiIAbKM Uepe3 HaAeXHe MIAMOPSAKYBAHHA aBTOPUTETY
OAU3BbKUX, CKIAbKM UYepes3 MollaHy A0 iX MYAPOCTi, CEPAEUYHOCTI Ta 6e3p0raHHOl
MOpaAi, Ky BOHM CNoBiAatoTh («...the authors of my disgrace within doors, the
talkers of my prepossession without, and the reporters of it from abroad, are
originally the same persons») [22, p.103].

B ekcno3uuii A0 pomaHy, a il MOXHa BIAHOBUTU PETPOCMNEKTUBHO,
3icTaBUBLLKX PO3MNOBIAI BUNMAAKOBUX CBIAKIB Ta YyYaCHUKIB CroYvaTky TPUBIAAbHUX
o6cTaBUH, 3HAMOMCTBO POAOBUTOrO apMCTOKpaTa, Lo NaTpOHYETbCA BNAMBOBUM
poanyem, Aopaom M., Ta 3aMOXHKUX NpoBiHUiaAiB [apAoy, — nepcoHaxi «Kanapucu»
BIAbHO MEPEMILLYIOTbCA Yy MEXax KpaiHW, BIABIAYIOTb 1I AQAEKi  PEerioHu:
LLIoTA@HAit0, MopKLmMp, ByBatoTb Y AOHAOHI, 3yCTpiuatoTbes 3 APY3AMU, CyCiAaMMU,
060B’A3KOBO NMPUCYTHI HA HEAIABHIM LEPKOBHIM CAYXOi.

MaeTok lapAoy BIAKPUTUM AAA TOCTEW, POAMUIB, AO HMX HaBIAYHOTbCS
LIaHOBHUM AOKTOp AbtoeH (Dr. Lewen), CBALLEHHOCAYXUTEAb, TiAHA LAXYAIT
HopToH, y MUHYyAOMY BuxoBateAbka Kaapucu (Judith Norton), yacto npuikaxaroTb
i 3BHAXOAATb PAAICTb CMIAKyBaHHSI OAMH 3 OAHMM OpaTtu ctapwioro Axenmca -
AXOH | EHTOHI, a Takox noapyxxsa lepsi (Mr. and Mrs. Hervey). Aae nicaq
3AOLLLACHOI AyeAi MiX AaBAEMCOM i HECTEPMHO 3anaAbHUM CMAAKOEMUEM CiM'T Aifl
nepemillaeTtbca B Capuby, nNOTIM Yy BHYTPIWHIM NpocTip O6yAuMHKY, BCe
HaMoAerAmBilLEe 3rapyroTbCA MeXi BOAOAIHb [apAoy, nopir, napapHi ABepi, AKi
06pa3AMBO 3aUMHAOTb Nepes TMMKU, KOro nobaxxaAnm BUCTaBUTK 3i CBOrO KOAA
(«Not a door opens; not a soul stirs...») [22, p. 112].

CBapka HallaAKiB CIMEWCTB, fIKi nNepeayciMm MaAu Hamip MOPIAHUTUCS,
YCKAQAHIOE CTOCYHKM MEPCOHaxXiB pOMaHy, CTae NpeAMeToM OO6roBOpeHHs B
NPOBIHLIMHOMY CEPEAOBULLI, PO3KOAKOE CYCMIAbCTBO Ha CniBuyBatouMx Kaapuci,
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NaBnency, ane He Axenmcy Fapaoy-monoaloMy. AaBAEUC, BBaXatouu, WO He
BUHEH, NparHe BiAHOBUTU AOOPI CTOCYHKM 3 fapAOy, MOCTIMHO CNpaBASETbCS NPO
3p0poB’a bpata Knapucu («Mr Lovelace for three days together sent twice each
day to inquire after my brother’s health...»), HamaraeTbca NOOyBaTU B MAETKY,
XUTEAI IKOro Tak BAaroBoAMAM A0 HbOro («He was ever a favourite with our
domestics») [22, p. 41]. NpoTe BiaBiAaTH ByaMHOK MapAoy Ta nobaunutn Knapucy
NaBaency He cyauaoca. BinbyaeTbest HeNpUEMHa cueHa. Y rpybin dopmi ASAeUKO
[apAoy BiAMOBUTb BiA OYAMHKY MOAOAIM AHOAMHI («..he...received still greater
incivilities from my two uncles...»). Axenmc FapAoy-CTapLlimi y THiBI BUXOMWUTb
Linary, BiA Xaxy, Wo BiabyBaeTbcsl, Knapucy NokMHYTb CUAM («I fainted away with
terror..») [22, p. 41]. Matn Kaapucu, LLapaoTa, yntaroum MOAUTBU, YTPUMYE
6aTbka y NapaaHin BiTaAbHi. AaBAenC, 0ByprOOUNCH, 3aneBHSAE, LLO BiH He Niape
AOTU, AOKM BpaTn MapAoy HEe NoNPOCATb BUBAUEeHHS nepea HUM. ABEPi BCTUTaOThb
3aMKHYTU 1 pO3’epHATH OMOHEHTIB («...a door being also held fast locked between
them...»), 6paT i cecTpa B AtOTi HAKMAQOTbCA Ha Knapucy, AaBAaenc nae, 0biusaroum
nomctTutTUCA 3a obpasy («..he departed, vowing revenge ..») [22, p. 41].
XBUAIOBAHHSA Ta TPUBOra MNOCEASITbCA B AyllaX AOMOYAALIB, BIATENEP CMOKIM
PO3MIPAHOr0 MPOBIHUIMHOIO XWUTTA Oyae 3pyMHOBAHO («..every one was
uneasy») [22, p. 21]. 3axBoptoe LLlapnaota Mapaoy, 6ing ii Aidkka MOAOALLA AOYKA
npoBeAe Kinbka AHIB («My mamma has been very ill and would have no other
nurse but me...») [15, p. 44], i WwWo6 NOM AKLWINTK cepus BAU3bKUX i BIAHOBUTU
BTpayeHy 3roay, Kanapmuca npocutb AO3BOAY NOroCcTioBaTU B MOAPYIU, Mic AHHU [oy.

3HoBYy BCi [apaoy 36epyTbCsl B MapapHin BiTaAbHi, LEPEMOHHO 3alMyTb
3BUYHiI Micua | nepeTBopATb 3YCTPIU PIAHMX KOAUCH AtoAen («..family, late so
happy and so united...») Ha CiMeWHy paay, Ae «BUMMApOK» Kaapucu Oyae
PO3rASAHYTUM, i1 3aB0POHATL BbaunTnca 3 NaBAECOM, ByAyTb CTABUTUCA AO HOHOI
AIBUMHU AK BUHYBATULI MOAIM, AKi OTPUMAAM HEFaTUBHUW PE3OHAHC. AXenmce
[apAOY-MOAOALLNKA HECTPUMHO MiABULLYBATUME T[OAOC, 3aBaXxaTuMme Marepi
CEPAEUHICTIO CAOBaA MOM’'SIKLLUTK CNiAKYBaHHSA, nepebupatu Ha cebe BAaay B CiM'l,
yam 0byputb 6aTbka («..he..has some excuse for his impatience of
contradiction») [22, p. 44].

CueHu cimerHux 3ibpaHb («the conference») HapaAi NOBTOPHOBATUMYTBLCS Y
pomaHi. PiuapacoH BMOYAOBYE NPOCTIP CMiAKyBaHHS repoiB yepe3 NeBHi KOAM.
KAaapuca e BKAKOUYEHA B CiMeNHe cepepoBULLE Mapaoy SK BAM3bKa AOAMHA, ane
BX€ NO3HAYEHO AMCTAHLIO BiAUYYXEHHS MiX Heto, Axenmcom i Apabenoto («My
brother and sister, who used very often to jar, are now so much one and are so
much together») [22, p. 44]. batbko, Axenmc FapAoy-CTaplimm, AK i paHile
3axuLLA@€e AOUKY BiA 3BMHYyBayeHb CUHa, Kanapuca Momy - ripgHe auTsa («She is a
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worthy child») [22, p. 47].Y cBOI uepry Knapuca Harapye AKEeMMCY-MOAOALLIOMY,
LLIO BiH - il 6par, i BOHa Ma€ NpaBO BUCAYXaTU HE TaK MOro, ane b6aTbKiBCbKy paay.
Aspevukn AOBPO3UUAMBO BIATYKYHOTbCS MPO KAepi, Tak A0 HET 3BEPTAIOTLCA PIAHI, |
KAepi BiauyBa€e TEMAO CMOPIAHEHMX BIAHOCUH, AAKi AQKOTb 11 NIATPUMKY («...never
was there a family more united in its different branches than ours») [22, p. 47].
Xapaktep KOMyHiKauii Mix ycima [apAoy BKa3dye Ha 0COBAMBE MOAOXEHHSA B CiM'T
cepeaHboro 6para, Axenmca [apAoy-CTapLloro, MMOBIPHO, HaW3aMOXHILLOI,
BAAAHOI | HEMOCTYNAUBOI AFOAMHMU, LLIO BOAOAIE HEMMOBIPHOI MILILIFO FTOAOCY, AKUK
3aBXAM 3MyLLYE KAapUCy TPEMTITU.

HanpukiHui ciuHa BeAnka cim’ss FTapaoy, 3ibpaBLIMCh Ha paay B MAETKY, WO
HaneXWTb 6aTbkoBi KaapucK i po3BaxAuBux Axenmca i Apabenn, pae AO3BIA
MOAOALLIM AOHBLL MOrocTioBaTH Y Noapyri AHHM oy, LwonpaBaa, 3a00POHAOUM i
H6auntmca 3 AibepTuHOM, WO 3arpy3 y rpixy («vile libertine») [22, p. 41], Tak Tenep
[apAoy-cTapLumii HasuBae PobepTta AaBaeica, paHile 6axaHoro roctay caamoi.
[@pAOY MOKU LLO CMNIAKYKOTBCS, BiAUyBatOTb TEMAI NOYYTTS OAHE AO OAHOrO, NpoTte
ApamaTtu3M HEPO3YMiHHSA BiAUYTHUM B aTMOCdeEpi 3yCTpidi, 06pasAnBKX penAikax
bpaTa i cecTpu, aAPECOBAHMX KOAMCb 3aranbHil yAobAeHuUi («<From this time...did
my brother and sister behave to me, as to one who stood in there way...») [22,
p.21]. MuHe He binblue micsus, Kanapuca noBepHETbLCA A0 capnbu Fapaoy nicasa
nobayeHHa 3 NOAPYrok i BUSABUTb, WO MUAI ii CEPLIO AHOAM CTaHYTb Uy>XXUMM
(«l...met...a cold salute...») [22, p.11], NOYHYTb BOPOXHEUY 3 HEl, a CiMelHe
FHI3A0, A€, AK i1 YSBAAAOCSH, NaHyBaAa CepAeYHa NPUXUAbHICTb, NEPETBOPUTLCS
Ha B’A3HUUIO («..what a poor prisoner | am...») [22, p. 42]. [lepecyBaHHSA
KAnapucu B Mexax MAaETKy BIATENEP pPeryAtoBaTMMETbCS A03BOAaMKM  abo
3abopoHamu, WO MNOXOAATb Bip 6aTtbkiB, BOPOXMUX i Bparta i cecTtpu, yomy
CNPUATUME HE3PUMA NMPUCYTHICTb CAYT, AKMX 3000B’AXKYTb CTEXUTK 33 HEIO.

[MPUUMHY OXOAOAXKEHHS PIAHMX A0 KAapucK | HapaAi pyuTyan cyananl Fapaoy,
IO BAALUTOBYHOTbCA Hap Heto, 6auaTtb Yy HEMOKOPi AIBUMHM, SIKa AErKOBaXHO
NopyLlMAa CAOBO i MPOAOBXYE MPUMMATU 3HaAKM yBaru Bip N\aBAenUCa, AKUU
BiABiA@B MaTu i AOHbKY oy nip yac nepebyBaHHA y HUX Knapucu («..Trial upon
trial; conference upon conferencel..») [22, p. 24]. TepoiHa AOKAAAHO B AWUCTI,
aApecoBaHOMY [MOAPY3i, OonuLle Mpouec POo3rAfAy BUMHEHUX HEH MPOBUH,
NIAKPECAUTb TeaTpaAi3oBaHy MaHepy MNOBEAIHKM bpata, AKuK 3ycTpiB il 6iaA
napaAHOro BXOAY B MA€ETOK, YCBIAOMWUTb pa3todi 3MiHM, WO BiabyAncsa 3 piaAHUMMU
(«...a reception so awful and unusual...») [22, p. 11]. baTbKO HE NMPOMOBUTH i
CAOBO, MaTU XOAOAHO 00ilMe AOHbKY, GOPMaAbHO i CTPMMAHO AAAYTb BiAMOBIAb
Ha 1l BiTaHHS cecTpa, TiTOHbKa Ta 6paTh 6aTbka. He TiAbKM NOAYMKU, ane M Gi3UUHO
[apAoy BippanaoTbes  Bia  Kaapuck, 1T cBobopa Biatenep 0OMeEXYETbCA
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nepebyBaHHAM Yy KiMHaTI, 3piAKa i1 AO3BOASAIOTb CMYCKATUCSA B CaA Ha MPOTyASHKMU,
ane baxatotb, WOO il cninkyBaHHA 3 ciM’ €0 Byro obmexeHum («You are not to be
seen in any apartment of the house...unless you are commanded down») [22,
p. 41]. Knapu1cy BUKAOUAKOTD i3 YKAAAY CiM’'i, N036aBASIIOTb NpaBa 6paTtu yuacTb y
YyaroBaHHAX, MUAKX 3yCTpiyax i po3MoBax, BOHa YCBIAOMAIOE, LLO Ii CTAaHOBULLE B
O6yAMHKY 3yMOBAEHE HOBMM 3HanomueM lapaoy, 6aratmm i ByAbrapHUM CyCiAOM
CoAMCOM, SIKOTO i MPOPOKYIOTb Y CYAXEHi. BiH MaroBMXOBaHUM, HEOCBIYEHUH,
6e3LuepeMOHHUI | NPUTHIYYE i CBOEKD MPUCYTHICTIO («...he is a very bold, staring
man!») [22, p. 25]. Conmc wioAHA 6yBae y lapAoy, OTPYHOE CBOEHD MOSIBOKO
iCHYBaHHA KAapucK i pa€e 3p03yMiTH, LLLO IXHIK COO3 HEMUHYUKUK («] must persist
in my suit...») [22, p. 59]. Ma€eToK i ByAMHOK apAoy «HaDKaOTbCA» MPOTU AIBUMHMU,
3 MPUEMHOI O0OXMTOI TepUTOpii NEPETBOPIOOTLCA HA BOPOXY, MEPEeA Her
OyKBaAbHO 3a4YMHAOTLCA ABEPI OaTbKiBCbKMX KiMHAT, il 0OMEXY0Tb y BiABiAyBaHHI
bpata i cecTpu, 3aMUKalTb, OOLIYKYyIOTb, NEPEBIPAKOTb | NEPEeUnTYIOTb
AMCTYBaHHSA, HE AO3BOASIHOTb i1 HapaAi criiankyBaTMcs 3 AHHOMO oy, TUM binblue, 3
NaBnaewicom («They are all in tumultsl») [22, p. 73].

Moapyrn AHHa i Knapuca BMHAxXOASITb XWUTPOLLI, i BipHI CAyrr 0BAaLLTYOTh
CXOBaHKy AASl TOro, Wwo6 AiBuata pialle, ane BCE X TakM MaAM MOXAMBICTb
nepekMpaTtMca OAHa 3  OAHOK  BiCTOoukow («..to carry on a private
correspondence...») [22, p. 15]. Knapucy B KiMHaTi No 4yepsi BiABIAYOTb MaTH,
TiTOHbKa lepsi. [i ryBepHaHTKa, riaHa Micic HOPTOH AOBrO PO3MOBASIE 3 HEIO, i
KAaapurca yCBIAOMALIOE, L0 il LUASIX AO CBOOOAM MOXAUBUI AMLLE 32 YMOBU 3roau
cTatM HapeueHoto Poaxepa Coamca. binbll 3eMHa, nNpakTU4yHa, XUTTEAOOHA
AHHa Toy BMmOBASiE Kaapucy npuinHAaTM PobepTta NaBaenca sk obpaHusa Ta
BpATyBaTUCA BiA HeHaBuCcHOro CoAmca i OAEPXMMUX AULLE BUIrOAOH [apaoy
(«...8randfather knew the family-failing») [22, p. 45]. Knapuca - CUAbHA i LLiAiCHa
HaTypa, He BaXxae CKOPUTMCA | MOKU LLO Ma€e MyXHiCTb 6opoTMcs | cnoaiBaT1CA Ha
cnpaBepAnBiCTb. TUM bBinblue WO NAaBAENC, IKUA HEe 3BUK 3a3HaBaTW NMOPa3KH,
3’ABUTbCA A0 Kaapucu B 06pasi OAAropopHOro psATiBHMKA | CMUMPEHHOrO
3akoxaHoro. apaoy ni3HO CxaMeHyTbCSsl, ane TOW MPOCTIP CiIMENHUX BOAOAIHb,
KM BOHM TaK PeTEAbHO 00epiratoTb i AKUM BOHM TaK NULLIAKOTbCA, He3abapom
006€epHETLCA CLEHOK CKaHAAAY, MPUHUXEHDb | AXXEPEAOM Kpaxy iXHbOI rOPAMHI Ta
penyTtauil.

Mpo «CcymHy icTopito» BTeUi 3 BaTbKiBCbKOro AoMy («a melancholy story»)
Kanapuca [apAoy po3MOBIiCTb Y AUCTI A0 MOAPYTM AHHM Toy. Y MOCAaHHI,
3aBepLUEHOMY TAMOOKOI HOUI APYrOro TMUXHSA KBITHA B MEOAbOBAHUX KiMHATax y
MicTeuky CeHT-OABaHC, uepes ke NPoAsirae Aopora A0 AOHAOHA, KOXEH PSAOK,
3ayBaxye Knapuca, npoHusaHuin Kaatram («They cannot... say worse of me than
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I will of myself. Self-accusation shall flow in every line of my narrative, where |
think | am justly censurable») [22, p. 372].

Crpaxaatoun yepesd CkaHAaA, Lo 3adinae penytauito Apy3iB Ta PiAHUX («a
creature who has occasioned... so much scandal») [22, p. 372], MmoAoALLa
[apAoy Ha3Be cebe BiAKMHYTOI AOUYKOIO-BTiKaukoto berasHkon («/ doubt not every
mouth is opened against me; and all that know Clarissa Harlowe, condemn the
fugitive daughter») [22, p. 372]. 3azHaroun BipYalo, NPUrHiYEHa MNouyTTaAM
NPOBUHK, BIiCIMHaAUATMPIYHA KAapuca crnovatky He HaBaXWTbCA oOnucaTtu
AOKAQAHO OMIiBHIYHY CUEHY 3ycTpidi 3 Pobeptom AaBaencom, SkunM 3
BEAMKOAYLLHOCTI Ta LUAAAXETHOCTI, SK BOHA CMNOAIBa€ETbcs, bepe yyacTb Y ii AOAI,
ponomarae Knapuci 3p06yTM cBOBOAY | YHUKHYTU LWAKOOY 3 3aMOXHWM, ane
HEeHaBUCHUM npoBiHUianoM Popxepom Coamcom («his whole view at present is
to free me from my imprisonment; and to restore me to my own free will, in a
point so absolutely necessary to my future happiness») [22 , p. 349].

Kaapucy HanepepoAHi TaeEMHOro nobauveHHs 3 AaBAEMCOM MNEPECAIAYHOTb
BaXki nepepuytta («/ awoke in a cold sweet, trembling, and in agonies...») [22,
p. 343]. BoHa 60iTbcA HaCAIAKIB HEODAUHOro KpPOKy, NPUMAMAE PilLIEHHSA
3aAMWLUMTUCA B CiM'i, BBaxae, WO, nobaumBwncb 3 /NaBAEMCOM, 3MOXE
MOPO3yMiTUCA 3 HUM abo B CapOBOMY OYAMHOUKY, LLO BiAOKPEMAKE AOTASHYTY
TEPUTOPIO Capy, PO3OUTOro 3a FOAAAHACBKMM 3BMYAEM, KOAM MNapapHi anei
CYCiAfITb 3 FOCMOAAPCbKUMU crnopypamu («Dutch-taste garden»), abo Ha AanbHIK
OOAOTUCTIN AIASIHLI, LLO YNMPAETLCHA B TAYXy CTiHY, Ae 3bepernaca xBipTka («the
garden door») i pyiHM CTapOBMHHOI KanAuui B ramky («the coppice...a piece of
ruins upon it, the remains of an old chapel») [22, p. 352].

AxeHeT bataep, noBepTaouncb A0 baratoi CEMaHTUKK MPUPOAHOro obpasy
B pomaHi PiyapacoHa, y cratri «CapA: nNpo OAMH i3 CUMBOAIB MNMPOBUHMU
Knaapucu» (1984) Harapae, WO NPOTArOM CTOAITb PSA 4YUTAUIB | KPUTUKIB
npuUNyckanu, WO B TAMOMHI Aywi Kaapuca 6axana BTedi 3 NaBAelicoMm 3
H6aTbKiBCbKOro AOMy. IHLWI X, | BOHa npuiMac ixHin bik, — 36epiraau Bipy B Te, LLO
KAaapurcy 3MyCHUAM MOKUHYTU CiM’tO | BOHA, LUBUALLIE 3a BCce, ByAa BUKPaAeHa NpoTH
BAACHOI BOAI [3, p. 527].

PiuapacoHa TypbyBaAv HEOAHO3HAUYHI AYMKKU MYOAIKM NPO HATypy KnapucH i
CKOEHI HEK BUYMHKWU. Y AUCTAX, KOMEHTaApAX AO APYroro ta TPETbLOro BUAAHbL
pOMaHy BiH HE BTOMAKOBABCSI NOBTOPHOBATH, LLIO MOrO repoiHa HEBUHHA. Bee X,
cTBepAXye bataep, Ha cTopiHKax TekcTy PiuapAcoH ycBiaAOMAEHO nepepae bypro
MOYYTTIB | rApPAYKOBUIM CTaH FOHOI AIBUMHU, KA MPIE MPO KOXaHHA, HAPEUYEHOrO i
XOBa€ CBOi AMCTM MOAOAOMY, npuBabanBomy /ANaBAency B 3a3Aaneripb
006YMOBAEHUX MICLSX, KOPAOHAX TUX «MPUPOAHMX AEKOpaLin», AKi TPaAULIMHO
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OyAM CUMBOAOM HEMOCAYXY Ta NOpPYLIEHHS cAoBa [3, ¢. 528]. CtaH ocobAMBOI
HanpyrM Ta CAAECK eMouil PiyapACOH CRiBBIAHOCWUTb 3 TUM €Mi30AOM, KOAM
repoiHsa BiAMUKAE 3aCyB CAAOBOI XBiPTKM | 3HULLYE PATIBHY AUCTAHLLIFO MiX COO0t0
Ta N\aBnaencom («I had hitherto... kept him at distance...») [22, p. 166]. |,
MMOBIPHO, BaratocknapoBa metadopa/CUMBOA Capy, NepekoHaHa baTtaep, TaiTb
y cobi anto3ii Ha MOXAMBICTb peaAidaLii Knapucoro cBOro npaBa Ha NpoTecT NpoTu
apecnortii Tapaoy, i, 6€3CyMHIBHO, PiuapACOH CTOITh 3@ TakOK PO TAMOUHHMX
CMUCAIB 06pa3y Ta XBUAb MOro Pe30HAHCHMX 3HAUYEHb Y poMaHi [3, p. 528].

MobiXHI 3amManbOBKM Ccapy 3'SABASIIOTbCA Y KIABKOX AMCTax Kaapwucw,
appecoBaHux 11 noapysi. Bnepwe monoawa [apAoy 3rapye npo HbOro B
AOTHEBOMY AUCTI (Letter VII), koan piaHi, 6axatoum nokapaTn y iXHbOMY PO3YMiHHI
HOPOBAMBY AOHbKY, CECTPY, NMAEMIHHULIO, BUOYAOBYIOTb CUCTEMY 3aOOPOH AAA
TOro, Wob 3pobutn icCHYBaHHA AiBUYMHKU HecTepnHuMm («They have desired that |
may be consigned over entirely to their management») [22, p. 191]. Kanapuci He
AO3BOAAIOTb  3aAMLIATU  OYAMHOK, BIABIAYBATM HEAIAbHI CAYXOM B  LEPKBI,
CMiAKYBaTUCA 3 APY3MU, YMOBAEHOI ryBEPHAHTKOI. [i N036aBAAOTL MOXAMBOCTI
3ycTpiyatnca 3 AOMOYaAUSAMMW, MPUPIKaKOTb Ha CaMOTHiICTb. BoHa OiAblue He
BUXOAUTb AO CTOAY, HE 3’ABASETLCA Y LEHTPAAbHUX KiMHaTax («...she, withstanding
them all, is actually confined and otherwise maltreated by a father the most
gloomy and positive...») [22 , p. 143].

CnoyaTky, NOKU AYLUEBHI CUAM He BUTpayeHi, Knapuca crnpummae Te, WO
cTanocs, K 6e3ray3AiCTb | NPUMXM | BKAKOYAETbCA B HAB'AA3aHy i aBaAHTIOPHY
CTUXitO FPU: 3 BIAAGHOIO T CAY)XHULEH 3HAXOAWUTb MICLIE CXOBAHKU AASI AUCTIB, LLIO
PO3TaLLOBYETLCA CepeA HaMiB3rHUAMX AOLLOK APOB’AHOrO caparo, i CHoAM, MO
3eNeHUX anesx, Aki bixxaTb BAAAMHY, HABPSIA UM XTOCb 3araspac («The lane is lower
than the floor of the wood-house, and in the side of the wood-house the boards
are rotted away down to the floor for half an ell together in several places.
Hannah can step into the lane and make a mark with chalk where a letter or
parcel may be pushed in under some sticks, which may be so managed as to
be an unsuspected cover for the written deposits from either») [22, p. 58].
Mi3Hiwe, y 6epesHi, repoiHs NOBIAOMUTb MOAPY3i, WO /AaBAEWC XOBA€ CBOI
3annuckM A0 Hel B CTiHi, WO oTouye cap («..the private place in the garden-
wall..») [22, p. 113]. Are HanbiAbLL AETAABHO AiBUMHA OMUCYE AiTHIM OYAMHOUYOK,
LLIO HaraAye 3aTuLLHY, YBUTY NAIOLLEM aAbTaHKy, CBOrO POAY «CaAOH AASI Bi3UTIB»,
AK il iHOAI Ha3MBaAKn B ciM’i («the ivy summer-house, or ivy bower»), wo 6yna
CKopille MPUTYAKOM AAR KAapucu, A€ BOHa BIANOUYMBAE AyLLIEH, MWUAYETbCSA
BMAAMU CTPYMKA, WO BiXWUTb, YCTUX YarapHUKIB, CeAa, PO3KUAAHOIO Ha AAAEKUX
naropbax i XBUAKOKOUMNX YABY FAYXMX HEXOXEHUX KYTOUKIB HEPYKOTBOPHOIO ramka
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(«The ivy summer-house, or ivy bower as it was sometimes called in the family,
was a place that from a girl, this young lady delighted in...») [22, p. 351].

NiTepaTypHi KPUTUKM OLHIOTb MEen3aXxHi eckisn PiyapacoHa fIK BaXXAMBI
rpaHi XyAOXHbOI PeaAbHOCTI TEKCTY Ta BOAHOYAC BiavyBatOTb MPUCYTHICTb Y HUX
CUMBOAIYHOI aAeropuYHOCTi. BOHW 3aneBHAOTh, WO ceMaHTUKY 00pa3y ByAUHKY
B pOMaHi, CiMenHOro rHizaa lapaoy, AOMOBHIOE piyapACOHIBCbKa Bepcia caay [15;
17]. Pucamu, wo 36AMXKYHOTb 3rapaHi MPOCTOPW, BUSABAATLCA MOTMBM MeEXI,
KOPAOHY, iAea NOPSAAKY, SAKi NPOHU3YIOTb YCTPIKM iCHYBaHHSA AOMOYAALLB,
BMOYAOBAHOIo BIANOBIAHO AO HOPM naTpiapxaAbHOi BAAAM Ta HeobXipHOCTI
NiANOPAAKYBaHHA 1. 0 XoAy PO3ropTaHHs MOAIMHOro psiay ictopii Kaapuca
BTpPaya€e craTyC YAOOAEHWLi CiM’i, BiAUYyTTA BUHATKOBOCTI BAQCHOI AOAI, i AHi,
CMOBHEHI CMOKOEM i LWACTAM, MPOBEAEHiI B IAMAIYHIM aTMocdepi capmbu,
3anoBipaHoi pinom («my Dairy-house»), MayTb Yy MUHyAe. Tenep MaeToK, LWO
PO3KMHYBCA HABKOAO OIAOCTIHHOI OyaiBAi, 3BepeHOi rAaBoto popy lapaoy i
CYCiAHBOrO i3 3eMAIMM MOr0 CEPEAHbOro CuHa, - MNPEAMET 3a3APOLLIB
CNaAKOEMLUIB, SIKi NparHyTb CBOEI YacTku («This little siren is in a fair way to out-
uncle as well as out-grandfather us both!») [22, p. 73].

Posnornn cap, npuaerauin A0 6yaAnHKy Fapaoy, — Baroma xapakTepucTUKa
capMbHOro Tonocy B pomMaHi, Hece Ha cobi BiADUTOK enoxu, CBITOBIAUYTTS [apAoy,
iIXHIX couianbHMX ambilir, NparmMaTMUHOro CTaBAEHHS AO XMUTTH, KOAU MPUPOAHUI
AQHALIADT CIPUMMAETLCA YTUAITAPHO, BUXOASIMM 3 KOPWUCHOCTI, MPaKTUYHOCTI:
3eMAi  MAETKYy BMKOPMUCTOBYHOTbCA AAA  rocnopapcbkux notpeb. CapnbHy
Teputopito FapAoy TIAbBKM-HO OCBOKOKOTb, HACaAAXKEHI AepeBa Ta YarapHUKK Lie
MOAOAI («...the young plantations of elms and limes affording yet but little shade
or covert...») [22, p. 352], He BCi anei AOTASIHYTI, B NapKy MOXHa No6aunTu i AaneKi
MOKMHYTI KyTOYKM, L0 HAaraaytoTb MPO KOAULLIHIX BAACHUKIB 3aAMLLIKaMK ByAiBEAD,
pyIHAMU KanAuLi Ta CTapuUMM CTiIHAMW Oropoxi («... no common footpaths near
that part of the garden, and through the park and coppice, nothing can be more
bye and unfrequented...») [22, p. 352]. Koan AaBAENC FAY3AMBO BIATYKYETbCS MPO
«Cap y TOAMMAHACBKOMY CTUAI» B Ma€ETKy [@pAoy, BiH BUSHAE CiM’'t0 TaKOK, KOO
BOHa, MO CyTi, i €: 30BCiM HEAABHO po3baraTinoto, ane Lo BXe nparHe BiAnoBiaatH
EBPOMNENCbKI MOAI PO3OUBKM CAAOBOro NPOCTOPY, WO BCTaHOBMAAcCA [3, p. 530].

Bce X Taknm cemaHTMKa capy B «Kaapuci» PiyuapacoHa He BUUepnyeTbCS
3HAKOBMMW peaniaMn enoxu, B Hil NPUCYTHI 1 aA€rOpUUYHi MOTUBM, LLIO CXOASTb
AO BibAiMHMX 06pasiB, NOPYLIEHOI rapMOHil pato, TEM HEMOCAYXYy, CMOKYCH Ta
MOPaAbHOIO NaAiHHA. HanpyxeHicTb nepebiry noain B ictopii Knapucun Ha piBHi
NPOCTOPOBUX 0Opa3iB BKAOUAE iX ASIKalOuy ABOICTICTb. [1pM COHSIUHOMY CBITAI
nepebyBaHHSA B Capy 3aCMNOKOIOE, @ KOAWM 3ryLLYHOTbCA CYTIHKM i HiY OMyCKae NoOAOr,
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AEpeBa, raAiBUHU, TPUBOXHWUK LLYM BOAOCMNAAY CTpallaThb i AAKatOTb, MOCUAIOIOTb
nouyTTs HecBoboAM i 6e3Buxiaas, YoMy Kaapuca NpPOTUBMTLBCS | NMPpUUMaE
PiLLEHHSA BIrTK, CKOPUCTABLUMCb MIATPUMKOIO LUASIXETHOMO Y il pO3YMiHHI HOHaKa,
Pobepta NaBaeMnca.

Kaapuci cyamnocs Bunpobysatun 6araTto, NPOUTU LUASIX MOMUAOK, CTPaXAaHb,
npoTe He 3MiHWUTKU cOBi 1 BIAPOAUTUCA AYXOBHO.

BUCHOBKHU

Cemtoen PiyapACOH NPUCBATUB POMaHM, LLLO CTAAW KAGCUKOIO XaHPY, AOAAM
FOHUX MPOBIHLIAAOK, YMi XMUTTEBI iCTOPIi po3roptatoTbc B NPOCTOpi ByAeHHMX
BIAHOCMH 3 AIOAbMW, fKi uyepes3 pi3Hi 0O6CTaBUHWU, MNPUUMHWU, E€TUUYHI HOPMMU
HabyBalOTb AOCBIAY NEpPEeXMBaHHS CBIiTY, BKAIOUYEHOCTI B ICTOPIilO 3aBASIKM
peneptyapy CoOUiaAbHUX POAEH, K MPaBUAO, OOYMOBAEHMX CTAHOBULLEM Y
CYCMNIAbCTBi, 0COBAMBUM CKAAAOM MPOPECIMHUX IHTEPECIB, @ TAKOX MOPaAAbHUMMU
LiHHOCTAMMU, 3aKPINAEHUMU Y CiIM'1.

O6uaBI repoiHi rapHi coboto, MatoTb LIAICHI xapakTtepu, Heabuski HaTypu.
KOXHiM 3 HUX CyAMAOCH 3YCTPITU HA CBOEMY LLASIXY MOAOAY AOAMHY, SiKa CrioyaTky
NobAaXAMBO NOCTABUTLCA AO «00’E€KTA» AETKOBaXHOI0o GAIPTY, @ NOTiM, OLiHUBLLN
riAHOCTI 06paHuL, BiAYyE AO Hel cnpaBXHE novyTTa. OCHOBOI CHOXETY 3rapaHmx
TEKCTIB PiuapACOH 0b6epe 3apoAXEHHS iHTepecy, NO-CBOEMY MPUXMABHOCTI OAMH
AO OAHOIFO TOAOBHMX MEPCOHaXiB, LLO NOTIM, Ha XaAb, 0OEPHETLCA PYMHIBHOKO
AOOOBHOK MNPUCTPACTIO. ACKPaBOro 3BYyYaHHSA 3asBAEHiIM B pOMaHax TeMi
HaAaCTb CMIAMBE PpIlLEHHA aBTOpa MnokasaTu ApaMaTUUHy AOAKD XKIHKK Y
CYCMIiAbCTBI, A€ il NnpaBa Ta cB06oAa 0OMEXYHOTbCS XKOPCTKMMM NaTpiapXaAbHUMMU
3aboboHamMu.

Y pomaHax PiuapACoHa, WO aKTyaAi3ytoTb XiHOUvy NpobAemMaTuKy, NoOKa3ytoTh
HEOOXiAHICTb 3MiHM CTAHOBMLLIA XIHKM B CyCMiAbCTBI, CTBEPAXYIOTb MOXAUBICTb
AN CECTEP, APYXWH, AOHbOK CaMOCTIMHO BM3HAJaTM CBOE MaWOYyTHE, MOAIMHUI
pAA OiAbLLIOKD MipOK CnNiBBIAHECEHMW 3 MPOBIHUIMHUM CaAMOHMM TOMOCOM,
LEHTPOM SAAKOro € NpocTip ByaMHKY, Yy CBIAOMOCTI aBTOpa, YMTauiB, Ta WU repois
6AM3bKOro NoHATTIO CiM’i, LLIO NIAKPECAIOE HE TiIAbKM KPOBHY CMOPIAHEHICTb AOAEMN,
a M iX AyXOBHY i AyLLIEBHY MOAIOHICTb 3aBASKM MPUUHATOMY CEPEA HUX YKAAAY,
3BMUaAM, CBITOBIAUYTTIO. MeXi ByAMHKY NOAIAAIOTb 3PO3yMiAE, 3BMUHE, BTIAEHE B
HOpMax BIAHOCWMH AOMOYAALIB, i uyXe, BOPOXe, fKe 3arpoXxye 3aBeAeHOMY
nopsaky. B enoxy coujanbHMx metamopdo3 byaMHOK obepirae HOCIIB TpaAULIN,
iA€aniB, LIHHOCTEW BiA 30BHILUHIX CUA, LLO YacOM 3MIHIOKOTb XUTTS MOKOAIHb.
OAHaK pi3Ki, ApaMmaTUuHi 06CTaBUHU, LLLO CUTHAAI3YOTb MPO KapAWHAAbHI 3MiHU B
AYXOBHIN KyAbTypi Ta COLLyMi, MOKa3yoTb, LLIO NEPETBOPEHHSA HEOOOPOTHI.
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LliHHOCTI capMbBHOro icHyBaHHSA, HEBUIAAAMBICTb CHOXETY, MPUBATHE XUTTA
NepcoHaxiB, 3aKpUTe AASI 30BHILLHIX BTOPrHEHb, YCKAQAHIOOTLCA OCOOUCTUMM
obcTtaBMHaMM repoiHi paHHbLOro pomaHy PiyapacoHa. MpuBabansictb MNamean i
AOOBPO3MUAMBICTL 1T BAAUI  CNPaBAsitOTb BPaXEHHs Ha HOBOrO0 BAACHUKa
Beadopalunpa, AKUM 3aXONAOETLCA AIBUMHOD, MEPECAIAYE i, HAB A3YI0UM BAACHY
BOAID. AHOOOBHMI CHOXET HabyBae eTMUHOro 3abapBAEHHS, OFOAKOE MOPAAbHUN
CEHC BUYMHKIB i CNOHYKaHb MeLKaHLUiB MaeTKy. LLlacaMBe po3B’A3aHHSA KOAI3ii y
«Tameni» AOCAIAHWKK MOACHIOKOTb MAaCTOPaAbHOKD atMoCcdeporo, WO MNPOHUIYE
capMbHui Tonoc. AtoboBHE MOYYTTS, LLLO OXOMUAO Ayl NMamenn i ckBanpa b., pae
MOLUTOBX PO3BUTKY IX XapakrepiB i NPU3BOAUTbL A0 MOPAAbHOIO NMEPETBOPEHHS
060x. [TpUMHABLLM CMIAMBE PiLLIEHHSA NPO WAKOHKUI coto3, Namena Ta ii 0bpaHeLb
noBepTatoTb MUP, CNOKIK Ta raPMOHIt0 CTOCYHKIB Y beadopaLumpi.

MpocTopoBi 06pa3un, fKi CTaAM OPraHiYHUMMU XYAOXHbOMY CBITY POMaHY-
lweaeBpa PiuapacoHa «Kaapuca lapaoy», IKMM MaB 3araAbHOEBPOMNENUCHKUM
PEe30HaHC, Ha NepLUnn NOrAsA OAM3bKI | NOBTOPKOKOTb «MPOCTOPOBI KOHCTPYKLIi»
AITEPATYPHOro TEKCTY, npuceaveHoro lMameni. LLlaHOBHE, 3aMOXHE CiMEWCTBO
NPOBIHUIMHMX CKBaMpPIB [apAoy, AKi MPitOTb YTBEPAUTUCS B CTOAML | 3aBOIOBATH
Manaty nepiB 3a Aonomoroto ambitHoro Axenmca FapAOy-MOAOALLOrO, OLHIOE
capmMbu, AKMMK NPUPOCTAE iX BAACHICTb, aX HiAK HE iAMAIYHO, @ Yepe3 rPOoLLOBUM
pecypc, WO AO3BOASIE, CAIAYIOUM  @HIAIMCbKIM  KOHCTUTYLil, 3aBOOBATU
apucTokpatuHnii Oaimn AoHpaOHa. [MaTpiapx poay, apAoy-ctaplimin, 3aAULIaE
KOXaHil OHyuLi B AAp MaETOK-GepMy, AKMI BOHA 3aHOBO 0OAALLTYE | NEPETBOPUTL
Ha npuBabAMBUIA MOAOYHMIA [laBiAbMOH, WO Bpaxae 6araTtCTBOM YCIAAKMX
BUPOBIB cyCiaiB ycnilwHUX 6patiB lapaoy, asaevok Knaapucu. Cama Kaapuca
BMIAO TOCMOAAPIOE, OMIKye i NIATOMMYE MaTip, AaripHy i BUTOH4YeHy Llapaoty
[apAoy, i cTapuly cecTpy, MapHOCAaBHY i po3BaxanBy Apabeny. ABTOp,
PO3MNOBIAAOUYM CYMHY icTOpito Kaapucu, HasBe psia OYyAMHKIB MELUKaHLUIB
NPOBIiHLi. AuLIe 3rapae NpPo 3aTULIHKI 0COBHAK noapyrM Kaapucu, AHHU Toy, aAe
AiIBUMHA HEAOBro nepebyBae B TrOCTAX, 3rapae Mnpo MOXMype, CXOXe Ha
cepeAHbOBIYHY GOPTELLHO, XUTAO OAHOTO 3 BpaTtiB fapAoy, KYAM MOAOALLY [apAoy
XOUyTb YB'A3HUTU 4Uepe3 HECAYXHAHICTb. [IpoTe AOKAaAHIWE Yy  AUCTaX,
appecoBaHuX AHHI oy, repoiHa onuwe ByAMHOK-THI3A0 MapAaoy, Ae 3HaAMAETLCS
MiCLE AASI POAMYIB, APY3iB Ta Bi3uTepiB. Y LEHTpaAbHiK ByaiBAi capnbu Mapaoy 3a
KOXHUM YAEHOM CiM’I 3aKpiNAeHi KabiHeT, cnaAbHf, HEBEAMKA KiMHaTa-3aA,
npu3HayeHa AN OYAEHHOTO CniAKyBaHHSA. YMCAEHHa pPiaHA FapAoy LiHYE CiMENHI
3yCTPiYi, ASAbKM Ta NAEMIHHUKK, KY3EHW Ta Ky3UHM 30MpPatoTbCs pa3oM, PaayoTb
3 MPUBOAY NOAIM Ta 06CTaBUH, LLIO TOPKAOTLCH iIHTEPECIB Npi3BMLLA. Y NapapHUX
3anax CapAMbHOro BYAMHKY MPOXOASiTb YatoBaHHSA, criepevyaHHs Npo ManbyTHE,
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MaloTb MiCLUE CyAMAMLLA HaA TUMMW, XTO ocTynmBcsa. HebaxaHHa Kaapucu
OAPYXHUTUCA 3 Bbaratum i ByabrapHumMm COAMCOM 3MIHIOE 1i CTaHOBMULLE B CiM'i: 3
YAIOOAEHUL BOHA NEPETBOPHOETbCA HA BUTHAHHULIO, @ OYAMHOK-NPUTYAOK CTaE
no306aBAEHOIO TEMAA B’A3HULELD, LLIO BCEASIE CTPax i 6€3BUXiAb.

3HoB PiuapAcoH aAeKkopauisMu A0 PO3ropTaHHA CHOXETy obupae npocTip
capmbu: 6yaAMHOK lapAoy i cap, WO OTOYYyE MOro, po3OUTUM e KOAULLHIMM
BAACHUKaAMU. [XKEPEAOM Aji, WO BM3HAUYUTb AOAKD HOHOI repPoiHi, BUABUTLCSH
pyrHHaUis iAMAIMHOrO TONOCY i 3aMiHa CNPaBXHbOro MOYYTTS, LWWPUX BIAHOCUH
PO3PaxyHKOM, BAABAHHAM, FPOt0, ane HanbiAbLLEe HECYMICHICTIO LiiHHOCTEN, LLUO
BTIAIOIOTb AOMIHAHTY XapaKkTepiB repoiB (CAYXiHHS MOPAAbHOCTI Ta YMUCTOTI
KAaapucK; oAEPXKMMICTb BAAAOHO Ta yCMixoM [apAOy-MOAOALLOIO).
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